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ראשון

26ויקרא 

ם׃3 תָֽ ם אקֹּ יתֶ֖ ר֔וּ וַעֲ�שִׂ מבְּ �בְּ י �שִׂ וֺתַ֣ צבְּ אֶת־משִׂ כוּ ובְּ י ֵ�לֵ֑ תַ֖ חֻ�קֹּ ם־�בְּ Если вы будете ходить поאשִׂ

постановлениям Моим, и заповеди

Мои будете соблюдать, и будете

исполнять их,

הוֹן דוּן יָתבְּ תַעֲ�בְּ רוּן ובְּ טבְּ קוֹדַי �שִׂ יָת �שִׂ הָכוּן ובְּ יָמַי �בְּ קבְּ ם �שִׂ אשִׂ

Rashi

אם בחקתי תלכו. יכול זה קיום המצות, כשהוא אומר ואת מצותי תשמרו הרי קיום המצות אמור, הא מה אני מקיים אם

בחקותי, תלכו שתהיו עמלים בתורה:

ֶ�ם לַעֲ�תָם: מַרבְּ תָם וּ�בְּ ֶ�ם אקֹּ מַדבְּ ואת מצותי תשמרו. הוו עמלים בתורה על מנת לשמור ולקיים, כמו שנאמר )דברים ה, א( וּלבְּ

רֶץ֙ 4 נָ֤ה הָאָ֙ נָתבְּ ם ובְּ ֑�ָ עשִׂ ם �בְּ מֵיכֶ֖ �בְּ י גשִׂ ֥ נָתַ�שִׂ ובְּ
harvest
הּ בוּלָ֔ ץיבְּ עֵ֥  ובְּ

יֽוֹ׃ רבְּ ן �שִׂ ֥�ֵ ה ישִׂ הַָ�דֶ֖

То Я дам дожди вам в свое время, и

земля даст произведения свои, и

деревья полевые дадут плод свой.

ילַן אשִׂ ָ�הּ ובְּ עָא עֲלַלבְּ ֵ�ן אַרבְּ תשִׂ הוֹן ובְּ דָנבְּ עשִׂ כוֹן �בְּ רבְּ אֵֶ�ן מַ�בְּ ובְּ

ֵ�הּ ֵ�ן אשִׂ לָא ישִׂ חַקבְּ

Rashi

בעתם. בשעה שאין דרך בני אדם לצאת, כגון )בלילי רביעית. רש"י ישן( בלילי שבתות )תענית כג. — ת"כ פרק א, א(:

ועץ השדה. הן אילני סרק, ועתידין לעשות פירות )ת"כ שם ו(:

targum.page/parasha/bechukotai 1



5

to reach
יג �שִׂ֨ השִׂ ם ובְּ  לָכֶ֥

threshing
�֙ ישִׂ  אֶת־ַ�֙

grape
harvest
יר יגָ�צשִׂ֔ ֣ יר יַ�שִׂ ֖  וּבָצשִׂ

טַח ם לָבֶ֖ ֥�ֶ יַ�בבְּ ֽ בַע ושִׂ כֶם֙ לָ�קֹּ֔ מבְּ ם לַחבְּ ֤�ֶ ֑רַע וַאֲכַלבְּ אֶת־זָ֑

ם׃ כֶֽ צבְּ אַרבְּ �בְּ

И будет достигать у вас молотьба до

виноградособирания, а

виноградособирание будет достигать

до посева, и будете есть хлеб свой

досыта, и будете жить спокойно в

земле вашей.

אַ�וֹקֵי בַר עָרַע לבְּ טָפָא יבְּ טָפָא וּקבְּ יָָ�א יָת קבְּ כוֹן דבְּ יעָרַע לבְּ ושִׂ

צָן רָחבְּ בוּן לבְּ תֵיתבְּ ַ�ע ובְּ �בְּ משִׂ כוֹן לבְּ מבְּ לוּן לַחבְּ תֵיכבְּ עָא ובְּ זַרבְּ

עַכוֹן אַרבְּ �בְּ

Rashi

והשיג לכם דיש את בציר. שיהא הדיש מרובה, ואתם עסוקים בו עד הבציר, ובבציר תעסקו עד שעת הזרע:

ואכלתם לחמכם לשבע. אוכל קמעא, והוא מתברך במעיו )שם ז(:

שני

ין 6 אֵ֣ ם ובְּ ֖�ֶ כַבבְּ רֶץ וּ�בְּ י ָ�לוֹם֙ ָ�אָ֔ ֤ נָתַ�שִׂ ובְּ

to shudder
with terror
יד ֑ ימַחֲרשִׂ ַ��שִׂ֞ �בְּ השִׂ  ובְּ

ם׃ כֶֽ צבְּ אַרבְּ ר �בְּ א־תַעֲבקֹּ֥ רֶב לקֹּ חֶ֖ רֶץ ובְּ ן־הָאָ֔ חַָ�֤ה רָעָה֙ משִׂ

И дам мир в земле, и ляжете, и не

будет устрашающего, и истреблю

лютых зверей из земли, и меч не

пройдет по земле вашей.

יד וֶאֱבַטֵל מָנשִׂ לֵית דבְּ רוּן ובְּ �בְּ תשִׂ עָא ובְּ אַרבְּ לָמָא �בְּ אֵֶ�ן �בְּ ובְּ

דוּן עשִׂ ָ�א לָא יבְּ חַרבְּ ין �בְּ לשִׂ קַטבְּ עָא וּדבְּ ן אַרבְּ ָ�א משִׂ �בְּ תָא בשִׂ חַיבְּ

עֲכוֹן אַרבְּ �בְּ

Rashi

ונתתי שלום. שמא תאמרו הרי מאכל והרי משתה, אם אין שלום אין כלום, תלמוד לומר אחר כל זאת ונתתי שלום בארץ,

מכאן שהשלום שקול כנגד הכל, וכן הוא אומר עושה שלום ובורא את הכל:

וחרב לא תעבר בארצכם. אין צריך לומר שלא יבאו למלחמה, אלא אפילו לעבור דרך ארצכם ממדינה למדינה )ת"כ פרק ב,

ג(:

שני
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רֶב׃7 ם לֶחָֽ נֵיכֶ֖ פבְּ ל֥וּ לשִׂ נָפבְּ ם ובְּ בֵיכֶ֑ יבְּ ם אֶת־אקֹּ ֖�ֶ דַפבְּ И будете гнать врагов ваших, и падутוּרבְּ

они пред вами от меча.

ָ�א חַרבְּ לוּן קֳדָמֵיכוֹן לבְּ �בְּ ישִׂ בָבֵיכוֹן ובְּ פוּן יָת ַ�עֲלֵי דבְּ דבְּ רבְּ תשִׂ ובְּ

Rashi

לפניכם לחרב. איש בחרב רעהו )שם(:

ם 8 ֖�ֶ ה משִׂ ה וּמֵאָ֥ ָ�ה֙ מֵאָ֔ ם חֲמשִׂ ֤�ֶ פ֨וּ משִׂ רָדבְּ ובְּ
myriad
ה בָבָ֣ פוּרבְּ �קֹּ֑ רבְּ  ישִׂ

רֶב׃ ם לֶחָֽ נֵיכֶ֖ פבְּ ם לשִׂ בֵיכֶ֛ יבְּ ל֧וּ אקֹּ נָפבְּ ובְּ

И пятеро из вас будут гнать сто, и сто

из вас будут гнать мириаду, и падут

враги ваши пред вами от меча.

�וֹתָא רשִׂ כוֹן לבְּ נבְּ אָה משִׂ אָה וּמבְּ ָ�א מבְּ כוֹן חַמבְּ נבְּ פוּן משִׂ דבְּ רבְּ ישִׂ ובְּ

ָ�א חַרבְּ בָבֵיכוֹן קֳדָמֵיכוֹן לבְּ לוּן ַ�עֲלֵי דבְּ �בְּ ישִׂ קוּן ובְּ ירבְּ יֵיעשִׂ

Rashi

ורדפו מכם. מן החלשים שבכם, ולא מן הגבורים שבכם )שם ד(:

חמשה מאה ומאה מכם רבבה. וכי כך הוא החשבון, והלא לא היה צריך לומר אלא ומאה מכם שני אלפים ירדופו, )יש

מדקדקים בלשון רש"י שהוא כמו כפל ואריכות וכי כך הוא החשבון והלא לא היה צריך לומר, וכמו כן מדקדקים כל גדולי

המפרשים וחשוביהם בלשון רש"י בפרשת בראשית, לא היה צריך להתחיל, ומה טעם פתח, שגם כן כפל ועיין שם בישובם,

וכאן נראה לפרש למורי הגאון המופלג מוהר"ר משה חריף נר"ו, שמלת רבבה סובל ב' פירושים, פירוש א' עשרת אלפים,

ועל זה מקשה רש"י וכי כך הוא החשבון, ופירוש ב', רבבה מספר מרובה, על שם ריבוי, וזה הפירוש שולל רש"י. באומרו

והלא לא היה צריך לומר וכו'. ודו"ק( אלא אינו דומה מועטין העושין את התורה, למרובים העושין את התורה )שם(:

ונפלו איביכם וגו'. שיהיו נופלין לפניכם, שלא כדרך הארץ:

ם9 כֶ֑ י אֶתבְּ ֖ ֵ�יתשִׂ רבְּ השִׂ ם ובְּ כֶ֔ י אֶתבְּ ֣ רֵיתשִׂ פבְּ השִׂ ם ובְּ י אֲלֵיכֶ֔ יתשִׂ ֣ וּפָנשִׂ

ם׃ כֶֽ �בְּ י אשִׂ ֖ יתשִׂ רשִׂ י אֶת־�בְּ ֥ תשִׂ ימקֹּ וַהֲקשִׂ

И воззрю на вас, и распложу вас, и

умножу вас, и укреплю завет Мой с

вами.

גֵי אַסבְּ כוֹן ובְּ אֵַ�� יָתבְּ כוֹן ובְּ אוֹטָבָא לבְּ י לבְּ רשִׂ מֵימבְּ נֵי �בְּ �בְּ אֶתבְּ ובְּ

כוֹן מבְּ י עשִׂ יָמשִׂ כוֹן וַאֲקֵם יָת קבְּ יָתבְּ

Rashi

ופניתי אליכם. אפנה מכל עסקי לשלם שכרכם. משל למה הדבר דומה, למלך ששכר פועלים וכו', כדאיתא בת"כ )פרק ב,

ה(:

והפריתי אתכם. בפריה ורביה )שם ה(:

והרביתי אתכם. בקומה זקופה )שם(:

שני
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י כָרַ�שִׂ והקימתי את בריתי אתכם. ברית חדשה, לא כברית הראשונה שהפרתם אותה, אלא ברית חדשה שלא תופר, שנאמר ובְּ

ית וגו' )ת"כ שם(: רשִׂ א כַ�בְּ ית חֲדָָ�ה, )ירמיה לא, ל־לא(, לקֹּ רשִׂ הוּדָה �בְּ אֶת ֵ�ית יבְּ רָאֵל ובְּ �בְּ אֶת ֵ�ית ישִׂ

שלישי

ם 10 ֥�ֶ וַאֲכַלבְּ
old
ן יָָ�֖

properly
ן �נוָֹ�֑ י חָדָ֖ נֵ֥ �בְּ ן משִׂ יָָ�֕  ובְּ

יאוּ׃ ֽ �וֹצשִׂ

И будете есть предпрошлогоднее, и

прошлогоднее уберете ради нового.

פַנוּן ן קֳדָם חֲדַָ�א �בְּ יקָא משִׂ עַ�שִׂ יק ובְּ עַ�שִׂ יקָא דבְּ לוּן עַ�שִׂ תֵיכבְּ ובְּ

Rashi

ואכלתם ישן נושן. הפירות יהיו משתמרין וטובים להתיישן, שיהא ישן הנושן של שלש שנים יפה לאכול משל אשתקד )שם

פרק ג, א — ב"ב צא:(:

וישן מפני חדש תוציאו. שיהיו הגרנות מלאות חדש והאוצרות מלאות ישן, וצריכים אתם לפנות האוצרות למקום אחר, לתת

החדש לתוכן:

א־11 לקֹּֽ ם ובְּ כֶ֑ תוֹכבְּ י �בְּ ֖ ָ�נשִׂ �בְּ י משִׂ ֥ נָתַ�שִׂ ובְּ
to detest
ל עַ֥ גבְּ ם׃תשִׂ כֶֽ י אֶתבְּ ֖ �שִׂ И поставлю жилище Мое среди вас, и נַפבְּ

не отринет вас душа Моя.

כוֹן י יָתבְּ רשִׂ רַחֵק מֵימבְּ לָא יבְּ י ֵ�ינֵיכוֹן ובְּ נשִׂ �בְּ אֵֶ�ן מַ�בְּ ובְּ

Rashi

ונתתי משכני. זה בית המקדש:

ים )שמואל־ב א, �וֹרשִׂ עַל מָגֵן �שִׂ גבְּ י ָ�ם נשִׂ ולא תגעל נפשי. אין רוחי קצה בכם. כל געילה לשון פליטת דבר הבלוע בדבר, כמו �שִׂ

חֵלֶב מבושל כדי להחליק מעליו מכת חץ או חנית שלא יקוב העור: כא(, לא קבל המשיחה, שמושחין מגן של עור �בְּ

ם12 אֶַ�֖ ים ובְּ ֑ אלֹהשִׂ ם לֵֽ י לָכֶ֖ יתשִׂ ֥ הָישִׂ ם ובְּ כֶ֔ ת֣וֹכבְּ י֙ �בְּ �שִׂ הַַ�כבְּ תבְּ השִׂ ובְּ

ם׃ עָֽ י לבְּ ֥ יוּ־לשִׂ הבְּ �שִׂ

И буду ходить среди вас, и буду

вашим Богом, а вы будете Моим

народом.

הוֹן אַ�וּן �בְּ כוֹן לֶאֱלָהּ ובְּ אֶהֱוֵי לבְּ י ֵ�ינֵיכוֹן ובְּ �שִׂ ינבְּ כשִׂ רֵי �בְּ אַ�בְּ ובְּ

עָם קֳדָמַי לבְּ

Rashi

והתהלכתי בתוככם. אטייל עמכם בגן עדן כאחד מכם, ולא תהיו מזדעזעים ממני, יכול לא תיראו ממני, תלמוד לומר והייתי

לכם לאלהים:

שלישי
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ם13 ישִׂ רַ֔ צבְּ רֶץ משִׂ כֶם֙ מֵאֶ֣ י אֶתבְּ אתשִׂ ר הוֹצֵ֤ ם אֲֶ�֨ ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֗ הוָ י יבְּ אֲנשִׂ֞

ר֙  �קֹּ ים וָאֶ�בְּ ֑ ם עֲבָדשִׂ ת לָהֶ֖ ֥ יקֹּ הבְּ ֽ משִׂ
biased
ת טקֹּ֣ ךְמקֹּ ם וָאוֹלֵ֥ כֶ֔  עֻ�בְּ

ם  כֶ֖ אֶתבְּ

upright
independence
ֽ�וּת משִׂ ׃ )פ(קֽוֹמבְּ

Я Превечный, Бог ваш, который вывел

вас из земли Египтян, чтобы вы не

были у них рабами, и Я сокрушил

связи ярма вашего, и вел вас с

поднятою головою.

ם רַישִׂ צבְּ משִׂ עָא דבְּ כוֹן מֵאַרבְּ ית יָתבְּ י אֵַ�קשִׂ יָ אֱלָהֲכוֹן דשִׂ אֲנָא יבְּ

ית דַָ�רשִׂ כוֹן ובְּ נבְּ מַיָא משִׂ יר עַמבְּ ית נשִׂ תַָ�רשִׂ ין ובְּ דשִׂ הוֹן עַבבְּ מֶהֱוֵי לבְּ לבְּ משִׂ

חֵרוּתָא כוֹן לבְּ יָתבְּ

Rashi

אני ה' אלהיכם. כדאי אני שתאמינו בי שאני יכול לעשות כל אלה, שהרי הוצאתי אתכם מארץ מצרים, ועשיתי לכם נסים

גדולים:

טוֹת ךָ מוֹסֵרוֹת וּמקֹּ מטת. כמין יתד בשני ראשי העול המעכבים המוסרה שלא תצא מראש השור ויתיר הקשר, כמו עֲֵ�ה לבְּ

)ירמיה כז, ב(, קביליי"א בלע"ז:

קוממיות. בקומה זקופה:

ֶ�ה׃14 וֺ֖ת הָאֵֽ צבְּ ת ָ�ל־הַ�שִׂ א תַעֲ֔�וּ אֵ֥ לקֹּ֣ י ובְּ ֑ ע֖וּ לשִׂ מבְּ �בְּ א תשִׂ ם־לקֹּ֥ אשִׂ Если же не послушаете Меня, и неובְּ

будете исполнять заповедей сих,

קוּדַיָא דוּן יָת ָ�ל �שִׂ �בְּ לָא תַעבְּ י ובְּ רשִׂ מֵימבְּ לוּן לבְּ קַ�בְּ ם לָא תבְּ אשִׂ ובְּ

לֵין הָאשִׂ

Rashi

ואם לא תשמעו לי. להיות עמלים בתורה, ולדעת מדרש חכמים. יכול לקיום המצות, כשהוא אומר ולא תעשו וגו' הרי קיום

מצות אמור, הא מה אני מקיים ואם לא תשמעו לי, להיות עמלים בתורה. ומה תלמוד לומר לי, אין לי אלא זה המכיר את

ים נֵי ה' )בראשית י, ט(, שמכירו ומתכוין למרוד בו, וכן באנשי סדום רָעשִׂ פבְּ ד לשִׂ ר צַישִׂ �קֹּ רבונו ומתכוין למרוד בו, וכן בנמרוד �שִׂ

ד )שם יג, יג(, מכירים את רבונם ומתכוונים למרוד בו: אקֹּ ים לַה' מבְּ חַָ�אשִׂ ובְּ

ולא תעשו. משלא תלמדו, לא תעשו, הרי שתי עבירות )ת"כ פרשתא ב, ג(:

שלישי
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ם15 כֶ֑ �בְּ ל נַפבְּ עַ֣ גבְּ י �שִׂ ָ�טַ֖ �בְּ ם אֶת־משִׂ ֥ אשִׂ סוּ ובְּ אָ֔ מבְּ י �שִׂ תַ֣ חֻ�קֹּ ם־�בְּ אשִׂ ובְּ

י  וֺתַ֔ צבְּ י עֲ�וֹת֙ אֶת־ָ�ל־משִׂ ֤ �שִׂ לבְּ בשִׂ לבְּ
to break up
ם כֶ֖ רבְּ הַפבְּ י׃לבְּ ֽ יתשִׂ רשִׂ  אֶת־�בְּ

И если будете пренебрегать

постановления Мои, и если законы

Мои отринет душа ваша, так что не

будете исполнять всех заповедей

Моих, нарушая завет Мой,

יל דשִׂ כוֹן �בְּ �בְּ רַחֵק נַפבְּ ינַי �בְּ ם יָת דשִׂ אשִׂ קוֹצוּן ובְּ יָמַי �בְּ קבְּ ם �שִׂ אשִׂ ובְּ

י יָמשִׂ כוֹן יָת קבְּ נָיוּתבְּ אַ�בְּ קוֹדַי לבְּ ַ�ד יָת ָ�ל �שִׂ מֶעבְּ לָא לבְּ דבְּ

Rashi

ואם בחקתי תמאסו. מואס באחרים העושים:

משפטי תגעל נפשכם. שונא החכמים:

לבלתי עשות. מונע את אחרים מעשות:

את כל מצותי. כופר שלא צויתים, לכך נאמר את כל מצותי, ולא נאמר את כל המצות:

להפרכם את בריתי. כופר בעיקר. הרי שבע עבירות, הראשונה גוררת השניה, וכן עד השביעית, ואלו הן, לא למד, ולא עשה,

מואס באחרים העושים, שונא את החכמים, מונע את האחרים, כופר במצות, כופר בעיקר:

ם 16 י עֲלֵיכֶ֤ �שִׂ֨ קַדבְּ פבְּ השִׂ ם ובְּ את לָכֶ֗ עֱֶ�ה־�קֹּ֣ י אֶֽ אַף־אֲנשִׂ֞
panic
הָלָה֙ ֽ�ֶ

אֶת־
tuberculosis
פֶת אֶת־הַַ�חֶ֣  ובְּ

fever
חַת ם הַַ�ַ�֔ ֑ישִׂ כַ֥�וֹת עֵינַ֖  מבְּ

to mope
ת יבקֹּ֣ דשִׂ וּמבְּ

ם  ֤�ֶ רַעבְּ פֶ� וּזבְּ נָ֑
emptiness

יק֙ ם׃לָרשִׂ בֵיכֶֽ יבְּ הוּ אקֹּ ם וַאֲכָלֻ֖ עֲכֶ֔  זַרבְּ

То и Я поступлю с вами так: пошлю

на вас смятение, чахлость и горячку,

томящие глаза и мучащие душу, и

будете напрасно сеять семена ваши,

ибо поедят их враги ваши.

ָ�א יָת עַר עֲלֵיכוֹן ַ�הֶלבְּ אַסבְּ כוֹן ובְּ ֶ�ד דָא לבְּ אַף אֲנָא אֶעבְּ

פָ� חַן נבְּ ין וּמַ�בְּ נשִׂ כָן עַיבְּ חַ�בְּ ָ�א מבְּ יָת קַדַחבְּ ָ�א ובְּ ַ�חֶפבְּ

בָבֵיכוֹן לֻנֵהּ ַ�עֲלֵי דבְּ יֵיכבְּ עֲכוֹן ובְּ רֵקָנוּן זַרבְּ עוּן לבְּ רבְּ זבְּ תשִׂ ובְּ

Rashi

והפקדתי עליכם. וצויתי עליכם:

שחפת. חולי שמשחף את הבשר, אנפולי"ש בלע"ז, )געשוואלען( דומה לנפוח שהוקלה נפיחתו ומראית פניו זעופה:

י )דברים לב, כב(: אַ�שִׂ חָה בבְּ י אֵ� קָדבְּ קדחת. חולי שמקדיח את הגוף ומחממו ומבעירו, כמו �שִׂ

יֵרָפֵא, וסוף שלא ירפא, וידאבו הנפשות של משפחתו במותו. מכלות עינים ומדיבת נפש. העינים צופות וכלות לראות ֶ�ֵ�קַל ובְּ

כל תאוה שאינה באה ותוחלת ממושכה, קרויה כליון עינים:

וזרעתם לריק. תזרעו ולא תצמח, ואם תצמח, ואכלוהו אויביכם:

שלישי
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ם 17 בֵיכֶ֑ יבְּ נֵ֣י אקֹּ פבְּ ם לשִׂ ֖�ֶ ַ�פבְּ נשִׂ ם ובְּ י פָנַי֙ ָ�כֶ֔ ֤ נָתַ�שִׂ ובְּ

to tread
down
רָד֤וּ  בָכֶם֙ובְּ

ם׃ )ס( כֶֽ ף אֶתבְּ דֵ֥ אֵין־רקֹּ ם ובְּ ֖�ֶ נַסבְּ ם ובְּ אֵיכֶ֔ נבְּ �קֹּֽ

И обращу гневный взор Мой на вас, и

будете поражены пред врагами

вашими, и будут властвовать над вами

неприятели ваши, и побежите, хотя и

не будет гонящего вас.

דוּן רבְּ ישִׂ בָבֵיכוֹן ובְּ רוּן קֳדָם ַ�עֲלֵי דבְּ ַ��בְּ תשִׂ כוֹן ובְּ י �בְּ זשִׂ אֵֶ�ן רוּגבְּ ובְּ

כוֹן יף יָתבְּ רָדשִׂ לֵית דבְּ קוּן ובְּ ירבְּ תֵעשִׂ אֵכוֹן ובְּ כוֹן סַנבְּ �בְּ

Rashi

ונתתי פני. פנאי שלי, פונה אני מכל עסקי להרע לכם:

ורדו בכם שנאיכם. כמשמעו, ישלטו בכם. אגדת ת"כ מפרשה זו )פרק ד(:

י )פסוק מא(: קֶרשִׂ ָ�ם �בְּ י אֵלֵךְ עשִׂ אף אני אעשה זאת. איני מדבר אלא באף, וכן אַף אֲנשִׂ

והפקדתי עליכם. שיהיו המכות פוקדות אתכם מזו לזו, עד שהראשונה פקודה אצלכם, אביא אחרת ואסמכנה לה:

בהלה. מכה המבהלת את הבריות, ואיזו, זו מכת מותן:

את השחפת. יש לך אדם שהוא חולה ומוטל במטה אבל בשרו שמור עליו, תלמוד לומר שחפת, שהוא נשחף, או עתים שהוא

נשחף אבל נוח ואינו מקדיח, תלמוד לומר ואת הקדחת, מלמד שהוא מקדיח, או עתים שהוא מקדיח וסבור הוא בעצמו

שיחיה, תלמוד לומר מכלות עינים, או הוא אינו סבור בעצמו שיחיה אבל אחרים סבורים שיחיה, תלמוד לומר ומדיבות נפש:

וזרעתם לריק זרעכם. זורעה ואינה מצמחת, ומעתה מה אויביכם באים ואוכלים, ומה ת"ל ואכלוהו אויביכם, הא כיצד, זורעה

שנה ראשונה, ואינה מצמחת, שנה שניה מצמחת ואויבים באים ומוצאים תבואה לימי המצור, ושבפנים מתים ברעב שלא

לקטו תבואה אשתקד. ד"א וזרעתם לריק זרעכם, כנגד הבנים והבנות הכתוב מדבר, שאתה עמל בהם ומגדלן, והחטא בא

ָ�ם )איכה ב, כב(: י כשִׂ בשִׂ יבְּ י אקֹּ יתשִׂ �שִׂ רשִׂ י ובְּ �שִׂ ַ�חבְּ ומכלה אותם, שנאמר אֲֶ�ר טשִׂ

ונתתי פני בכם. כמו שנאמר בטובה ופניתי אליכם, כך נאמר ברעה ונתתי פני. משלו משל למלך שאמר לעבדיו פונה אני מכל

עסקי ועוסק אני עמכם לרעה:

בָבֵיכוֹן מקיפין אתכם מבחוץ )ת"כ פרק ד, ה(: ונגפתם לפני איביכם. שיהא המות הורג אתכם מבפנים, ובעלי דבְּ

ורדו בכם שנאיכם. שאיני מעמיד שונאים אלא מכם ובכם, שבשעה שאומות העולם עובדי אלילים עומדים על ישראל אינם

יתוּ חשִׂ נֵי קֶדֶם וגו' )שופטים ו, ג(, וַַ�חֲנוּ עֲלֵיהֶם וַַ��בְּ יָן וַעֲמָלֵק וּבבְּ דבְּ עָלָה משִׂ רָאֵל ובְּ �בְּ ם זָרַע ישִׂ הָיָה אשִׂ מבקשים אלא מה שבגלוי, שנאמר ובְּ

בוּל הָאָרֶץ )שם ד(, אבל בשעה שאעמיד עליכם מכם ובכם הם מחפשים אחר המטמוניות שלכם, וכן הוא אומר וַאֲֶ�ר אֶת יבְּ

יטוּ וגו' )מיכה ג, ג. ת"כ שם(: �שִׂ פבְּ עוֹרָם מֵעֲלֵיהֶם השִׂ י ובְּ אֵר עַ�שִׂ לוּ �בְּ אָכבְּ

ונסתם. מפני אימה:

ואין רודף אתכם. מבלי כח:

שלישי
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י֙ 18 �שִׂ יָסַפבְּ י ובְּ ֑ ע֖וּ לשִׂ מבְּ �בְּ א תשִׂ ֶ�ה לקֹּ֥ ם־עַד־אֵ֔ אשִׂ֨ ובְּ
to chastise
ה רָ֣ יַ�בְּ םלבְּ כֶ֔  אֶתבְּ

ם׃ בַע עַל־חַ�קֹּאתֵיכֶֽ ֖�ֶ

И если при всем том не будете

слушать Меня, то буду продолжать

наказывать вас, всемеро, за грехи

ваши.

כוֹן דֵי יָתבְּ רבְּ משִׂ אוֹסֵף לבְּ י ובְּ רשִׂ מֵימבְּ לוּן לבְּ קַ�בְּ לֵין לָא תבְּ ם עַד אשִׂ אשִׂ ובְּ

בַע עַל חוֹבֵיכוֹן �בְּ

Rashi

ואם עד אלה. ואם בעוד אלה לא תשמעו:

ויספתי. עוד יסורין אחרים:

שבע על חטאתיכם. שבע פורעניות על ז' העבירות האמורות למעלה )ת"כ פרק ה, א(:

ל19 זֶ֔ מֵיכֶם֙ ַ�ַ�רבְּ י אֶת־�בְּ ֤ נָתַ�שִׂ ם ובְּ כֶ֑ א֣וֹן עֻ�בְּ י אֶת־�בְּ ֖ �שִׂ ָ�בַרבְּ ובְּ

ם  כֶ֖ צבְּ ת־אַרבְּ אֶֽ ובְּ
copper
ה חָֻ�ֽ ׃ַ��בְּ

И сокрушу гордыню могущества

вашего, и сделаю небо ваше как

железо, и землю вашу как медь.

לָוֵיכוֹן י עשִׂ מַיָא דשִׂ אֵֶ�ן יָת �בְּ כוֹן ובְּ �בְּ קַר ָ�קבְּ ַ�ר יָת יבְּ אֶתבְּ ובְּ

חוֹתֵיכוֹן תבְּ עָא דשִׂ אַרבְּ רָא ובְּ טבְּ לַאֲחָתָא משִׂ לָא משִׂ זבְּ פַרבְּ ין �בְּ יפשִׂ ַ�קשִׂ

ין ַ�ד ֵ�ירשִׂ מֶעבְּ לבְּ חָָ�א משִׂ נבְּ ינָא �שִׂ חֲסשִׂ

Rashi

ושברתי את גאון עזכם. זה בית המקדש, וכן הוא אומר הנני מחלל את מקדשי גאון עוזכם )יחזקאל כד, כא(:

חֶ�ת וגו' ךָ נבְּ א�בְּ הָיוּ ָ�מֶיךָ אֲֶ�ר עַל רקֹּ ונתתי את שמיכם כברזל ואת ארצכם כנחשה. זו קשה משל משה ששם הוא אומר ובְּ

)דברים כח, כג(, שיהיו השמים מזיעין כדרך שהנחשת מזיעה, והארץ אינה מזיעה כדרך שאין הברזל מזיע, והיא משמרת

פירותיה, אבל כאן השמים לא יהיו מזיעין כדרך שאין הברזל מזיע, ויהא חורב בעולם, והארץ תהא מזיעה כדרך שהנחשת

מזיעה, והיא מאבדת פירותיה:

כֶם֙ אֶת־20 צבְּ ן אַרבְּ ֤�ֵ א־תשִׂ לקֹּֽ ם ובְּ חֲכֶ֑ יק �קֹּ ֖ ם לָרשִׂ תַ֥ ובְּ
harvest
הּ בוּלָ֔ ץיבְּ עֵ֣  ובְּ

יֽוֹ׃ רבְּ ן �שִׂ ֖�ֵ א ישִׂ רֶץ לקֹּ֥ הָאָ֔

И будет напрасно истощаться сила

ваша, ибо земля не даст

произведений своих, и деревья земли

не дадут плодов своих,

ָ�הּ עֲכוֹן יָת עֲלַלבְּ ֵ�ן אַרבְּ לָא תשִׂ רֵיקָנוּ חֵילֵיכוֹן ובְּ יסוּפוּן לבְּ ושִׂ

ֵ�הּ ֵ�ן אשִׂ עָא לָא ישִׂ ילַן אַרבְּ אשִׂ ובְּ

Rashi

שלישי

targum.page/parasha/bechukotai 8



ותם לריק כחכם. הרי אדם שלא עמל שלא חרש שלא זרע שלא נכש שלא כסח שלא עדר ובשעת הקציר בא שדפון ומלקה

אותו אין בכך כלום, אבל אדם שעמל וחרש וזרע ונכש וכסח ועדר ובא שדפון ומלקה אותו, הרי שניו של זה קהות )ת"כ שם

ד(:

ולא תתן ארצכם את יבולה. אף מה שאתה מוביל לה בשעת הזרע )שם(:

ועץ הארץ. אפילו מן הארץ יהא לקוי, שלא יחניט פירותיו בשעת החנטה )שם(:

לא יתן. משמש למעלה ולמטה, אעץ ואפרי:

יר פירותיו, הרי שתי קללות, ויש אן שבע פורעניות: לא יתן פריו. כשהוא מפרה מֵ�שִׂ

י֙ 21 �שִׂ כ֤וּ עשִׂ לבְּ ם־ֵ�ֽ אשִׂ ובְּ

seminal
emission

י רשִׂ יקֶ֔ ֤ �שִׂ יָסַפבְּ י ובְּ ֑ עַֽ לשִׂ מקֹּ֣ �בְּ אב֖וּ לשִׂ א תקֹּ לקֹּ֥  ובְּ

ם׃ חַ�קֹּאתֵיכֶֽ בַע �בְּ ה ֶ�֖ עֲלֵיכֶם֙ מַָ�֔

А если будете ходить наперекор Мне,

и не захотите слушать Меня, то Я

увеличу вам кару, всемеро, за грехи

ваши.

י רשִׂ מֵימבְּ קַָ�לָא לבְּ לָא תֵיבוּן לבְּ יוּ ובְּ קַ�בְּ הָכוּן קֳדָמַי �בְּ ם �בְּ אשִׂ ובְּ

חוֹבֵיכוֹן בַע �בְּ אוֹסֵף לֶאֱתָאָה עֲלֵיכוֹן מָחָא �בְּ ובְּ

Rashi

ואם תלכו עמי קרי. רבותינו אמרו עראי, במקרה, שאינו אלא לפרקים, כן תלכו עראי במצות. ומנחם פירש לשון מניעה, וכן

קַר רוּחַ )משלי יז, כז(, וקרוב לשון זה לתרגומו של אונקלוס, לשון קושי, שמקשים לבם ךָ )משלי כה, יז(, וכן יבְּ לבְּ קֵר רַגבְּ הקֹּ

להמנע מהתקרב אלי:

שבע כחטאתיכם. שבע פורעניות אחרים במספר שבע כחטאתיכם:

ם22 כֶ֔ ה אֶתבְּ לָ֣ �בְּ �שִׂ ם אֶת־חַַ�֤ת הַָ�דֶה֙ ובְּ י בָכֶ֜ �שִׂ֨ לַחבְּ �בְּ השִׂ ובְּ

�וּ נַָ�֖ ם ובְּ כֶ֑ יטָה אֶתבְּ ֖ עשִׂ מבְּ השִׂ ם ובְּ כֶ֔ �בְּ הֶמבְּ יתָה֙ אֶת־�בְּ ֙ רשִׂ כבְּ השִׂ ובְּ

ם׃ כֵיכֶֽ ַ�רבְּ

И нашлю на вас зверей полевых, и

они обезчадят вас, и истребят скот

ваш, и уменьшат вас, и опустеют

дороги ваши.

ֵ�יצֵי יָת כוֹן וּתבְּ תֵַ�ל יָתבְּ כוֹן יָת חֵוַת ָ�רָא וּתבְּ וֶאֶגָרֵי בבְּ

כוֹן חָתבְּ יָן אוֹרבְּ יצַדבְּ כוֹן ושִׂ עֵר יָתבְּ תַזבְּ כוֹן ובְּ ירבְּ עשִׂ �בְּ

Rashi

והשלחתי. לשון גירוי:

ת אֲַ�ַ�ח �ָם )דברים הֵמקֹּ ֶ�ן �בְּ ושכלה אתכם. אין לי אלא חיה משכלת שדרכה בכך, בהמה שאין דרכה בכך מנין, תלמוד לומר ובְּ

חֲלֵי עָפָר )שם(, מה אלו נושכין וממיתין, אף אלו ם חֲמַת זקֹּ לב, כד(, הרי שתים, ומנין שתהא ממיתה בנשיכתה, תלמוד לומר עשִׂ

נושכין וממיתין כבר היו שנים בארץ ישראל, חמור נושך וממית, ערוד נושך וממית:

ושכלה אתכם. אלו הקטנים:

שלישי
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והכריתה את בהמתכם. מבחוץ:

והמעיטה אתכם. מבפנים:

ונשמו דרכיכם. שבילים גדולים ושבילים קטנים, הרי שבע פורעניות, שן בהמה, ושן חיה, חמת זוחלי עפר, ושכלה, והכריתה,

והמעיטה, ונשמו:

י׃23 רשִׂ י קֶֽ ֖ �שִׂ ם עשִׂ ֥�ֶ י וַהֲלַכבְּ ֑ ר֖וּ לשִׂ וָּסבְּ א תשִׂ ֶ�ה לקֹּ֥ אֵ֔ ם־�בְּ אשִׂ֨ А если и затем вы не усмиритесьובְּ

предо Мною, и пойдете наперекор

Мне,

יוּ קַ�בְּ הָכוּן קֳדָמַי �בְּ י וּתבְּ רשִׂ מֵימבְּ דוּן לבְּ רבְּ תבְּ לֵין לָא תשִׂ אשִׂ ם �בְּ אשִׂ ובְּ

Rashi

לא תוסרו לי. לשוב אלי:

י24 נשִׂ כֶם֙ ַ�ם־אָ֔ י אֶתבְּ ֤ ֵ�יתשִׂ השִׂ י ובְּ רשִׂ בְּקֶ֑ ם �בְּ ָ�כֶ֖ י עשִׂ ֛ י אַף־אֲנשִׂ ֧ �שִׂ הָלַכבְּ ובְּ

ם׃ בַע עַל־חַ�קֹּאתֵיכֶֽ ֖�ֶ

То и Я поступлю наперекор вам, и Я

опять буду карать вас, всемеро, за

грехи ваши.

כוֹן אַף אֲנָא קֵי יָתבְּ אַלבְּ יוּ ובְּ קַ�בְּ כוֹן �בְּ מבְּ אֵהַךְ אַף אֲנָא עשִׂ ובְּ

בַע עַל חוֹבֵיכוֹן �בְּ

ם25 ֖�ֶ נֶאֱסַפבְּ ית ובְּ ֔ רשִׂ קַם־�בְּ מֶת֙ נבְּ קֶ֙ רֶב נקֹּ ם חֶ֗ י עֲלֵיכֶ֜ הֵבֵאתשִׂ֨ ובְּ

יַד־אוֹיֵֽב׃ ם �בְּ ֖�ֶ�ַ נשִׂ ם ובְּ כֶ֔ ת֣וֹכבְּ בֶר֙ �בְּ י דֶ֙ �שִׂ חבְּ ֤�ַ �שִׂ ם ובְּ אֶל־עָרֵיכֶ֑

И наведу на вас меч, мстящий в

отмщение за завет, так что укроетесь

в городах ваших; тогда пошлю заразу

в среду вашу, и вы предадитесь в руки

врага.

כוֹן נבְּ עוּן משִׂ ָ�רבְּ תבְּ ישִׂ ָ�א ובְּ חַרבְּ ין �בְּ לשִׂ קָטבְּ י עֲלֵיכוֹן דבְּ תשִׂ אַיבְּ ובְּ

�וּן ַ�נבְּ תבְּ תשִׂ תָא ובְּ גָמֵי אוֹרַיבְּ תבְּ �וּן עַל פשִׂ עֲנוּתָא עַל דַעֲבַרבְּ �וּרבְּ

ידָא רוּן �שִׂ מַסבְּ תבְּ תשִׂ וֵיכוֹן וֶאֱגָרֵי מוֹתָנָא ֵ�ינֵיכוֹן ובְּ רבְּ קשִׂ לבְּ

אָה סָנבְּ דבְּ

Rashi

נקם ברית. ויש נקם שאינו בברית, כדרך שאר נקמות, וזהו סמוי עיניו של צדקיהו. דבר אחר נקם ברית, נקמת בריתי אשר

עברתם. כל הבאת חרב שבמקרא, היא מלחמת חיילות אויבים:

ונאספתם. מן החוץ אל תוך הערים מפני המצור:

שלישי
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ושלחתי דבר בתוככם. וע"י הֶַ�בֶר, ונתתם ביד האויבים הצרים עליכם, לפי שאין מלינים את המת בירושלים, וכשהם מוציאים

את המת לקברו נתנים ביד אויב:

י לָכֶם֮ מֵַ�ה־לֶחֶם֒ 26 ֣ רשִׂ בבְּ �שִׂ �בְּ
to cook
אָפוּ יםובְּ֠ ֤ ֶ�ר נָ�שִׂ  עֶ֣

כֶם֙  מבְּ לַחבְּ
oven
תַ֣�וּר ל�בְּ בְּקָ֑ �בְּ ם ַ��שִׂ כֶ֖ מבְּ יבוּ לַחבְּ ֥ הֵ�שִׂ ד ובְּ  אֶחָ֔

עוּ׃ )ס( ֽ�ָ �בְּ א תשִׂ לקֹּ֥ ם ובְּ ֖�ֶ וַאֲכַלבְּ

Когда сокрушу у вас опору хлеба, то

десять женщин будут печь хлеб ваш в

одной печи, и будут вынимать хлеб

ваш весом, и будете есть, не

насыщаясь.

כוֹן מבְּ ין לַחבְּ �שִׂ יָן עֲסַר נבְּ יָפבְּ לָא ובְּ יד מֵיכבְּ כוֹן סָעשִׂ בַר לבְּ �בְּ אשִׂ דבְּ �שִׂ

לָא לוּן ובְּ תוֹכבְּ לָא ובְּ קבְּ מַתבְּ כוֹן �בְּ מבְּ יבוּן לַחבְּ יתשִׂ תַנוּרָא חַד ושִׂ �בְּ

עוּ ן �בְּ �בְּ תשִׂ

Rashi

ז )ירמיה מח, יז(: מטה לחם. לשון משען, כמו מֵַ�ה עקֹּ

בשברי לכם מטה לחם. אשבור לכם כל מסעד אוכל, והם חצי רעב:

ואפו עשר נשים לחמכם בתנור אחד. מחוסר עצים:

והשיבו לחמכם במשקל. שתהא התבואה נרקבת ונעשית פת נפולה ומשתברת בתנור, והן יושבות ושוקלות את השברים

לחלקם ביניהם:

ואכלתם ולא תשבעו. זה מארה בתוך המעים בלחם. הרי ז' פורעניות, חרב, מצור, דבר, שבר מטה לחם, חוסר עצים, פת

נפולה, מארה במעים. ונתתם אינה מן המנין שהיא החרב:

י׃27 רשִׂ בְּקֶֽ י �בְּ ֖ �שִׂ ם עשִׂ ֥�ֶ י וַהֲלַכבְּ ֑ ע֖וּ לשִׂ מבְּ �בְּ א תשִׂ את לקֹּ֥ זקֹּ֔ ם־�בְּ אשִׂ֨ Если же после сего не будете слушатьובְּ

Меня, и пойдете наперекор Мне,

יוּ קַ�בְּ הָכוּן קֳדָמַי �בְּ י וּתבְּ רשִׂ מֵימבְּ לוּן לבְּ קַ�בְּ דָא לָא תבְּ ם �בְּ אשִׂ ובְּ

בַע28 י ֶ�֖ נשִׂ כֶם֙ אַף־אָ֔ י אֶתבְּ ֤ �שִׂ ַ�רבְּ ישִׂ י ובְּ רשִׂ ם ַ�חֲמַת־קֶ֑ ָ�כֶ֖ י עשִׂ ֥ �שִׂ הָלַכבְּ ובְּ

עַל־חַ�קֹּאתֵיכֶם׃

То и Я в ярости поступлю наперекор

вам, и опять буду карать вас, всемеро,

за грехи ваши.

בַע כוֹן אַף אֲנָא �בְּ דֵי יָתבְּ רבְּ אשִׂ גַז ובְּ קוֹף רבְּ תבְּ כוֹן �שִׂ מבְּ אֵהַךְ עשִׂ ובְּ

עַל חוֹבֵיכוֹן

לוּ׃29 ם �קֹּאכֵֽ תֵיכֶ֖ נקֹּ ר �בְּ ֥�ַ ם וּבבְּ נֵיכֶ֑ ר �בְּ ֣�ַ ם �בְּ ֖�ֶ И будете есть плоть сынов ваших, иוַאֲכַלבְּ

плоть дочерей ваших будете есть.

לוּן נָתֵיכוֹן ֵ�יכבְּ ַ�ר �בְּ נֵיכוֹן וּבבְּ ַ�ר �בְּ לוּן �בְּ תֵיכבְּ ובְּ

שלישי
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י֙ אֶת־30 רַ�שִׂ כבְּ השִׂ ם ובְּ תֵיכֶ֗ י אֶת־ָ�מקֹּֽ �שִׂ֞ מַדבְּ �בְּ השִׂ ובְּ
sun pillar
ם נֵיכֶ֔ י֙חַָ�֣ תַ�שִׂ נָֽ  ובְּ

אֶת־
a carcase
ם רֵיכֶ֔ גבְּ י �שִׂ רֵ֖ גבְּ  עַל־�שִׂ

pill
ם �וּלֵיכֶ֑ י�שִׂ ֖ �שִׂ ה נַפבְּ גָעֲלָ֥  ובְּ

ם׃ כֶֽ אֶתבְּ

И испровергну высоты ваши, и

разрушу посвященные солнцу

храмины ваши, и повергну трупы

ваши на обломки идолов ваших, и

отринет вас душа Моя.

אֵֶ�ן יָת סֵיכוֹן ובְּ נבְּ יסבְּ וֶאֱֵ�יצֵי יָת ָ�מָתֵיכוֹן וֶאֱקַצֵץ יָת חֲנשִׂ

כוֹן י יָתבְּ רשִׂ ירַחֵק מֵימבְּ כוֹן ושִׂ גוּר טַעֲוָתבְּ רֵיכוֹן עַל �שִׂ גבְּ �שִׂ

Rashi

יוֹת: רָנשִׂ ים וּבשִׂ ָ�לשִׂ גבְּ במתיכם. משִׂ

חמניכם. מין עבודת אלילים שמעמידין על הגגות, ועל שם שמעמידין בחמה קרויין חמנים:

פוּחֵי רעב היו, ומוציאים יראתם מחיקם ומנשקים אותם, וכרסו נבקעת ונופל עליה: ונתתי את פגריכם. �בְּ

וגעלה נפשי אתכם. זה סילוק שכינה )ת"כ פרק ו, ד(:

רֵיכֶם֙ 31 י אֶת־עָֽ ֤ נָתַ�שִׂ ובְּ
properly
ה ֔�ָ םחָרבְּ ֵ�יכֶ֑ �בְּ קבְּ י אֶת־משִׂ ֖ �וֹתשִׂ  וַהֲ�שִׂ

ם׃ חֲכֶֽ יחקֹּֽ יחַ נשִׂ רֵ֖ יחַ �בְּ ֔ א אָרשִׂ לקֹּ֣ ובְּ

И обращу города ваши в развалины, и

опустошу святилища ваши, и не буду

обонять жертвенных благоуханий

ваших.

לָא אֲקֵַ�ל ֵ�יכוֹן ובְּ דבְּ דֵי יָת מַקבְּ אֶצבְּ וֵיכוֹן צָדָא ובְּ רבְּ אֵֶ�ן יָת קשִׂ ובְּ

כוֹן ָ�תבְּ נשִׂ ַ�ן �בְּ רַעֲוָא קֻרבְּ �בְּ

Rashi

ונתתי את עריכם חרבה. יכול מאדם, כשהוא אומר והשימותי אני את הארץ, הרי אדם אמור, הא מה אני מקיים חרבה,

מעובר ושב:

והשימותי את מקדשיכם. יכול מן הקרבנות, כשהוא אומר ולא אריח הרי קרבנות אמורים, הא מה אני מקיים והשימותי את

יוֹת, שיירות של ישראל שהיו מתקדשות ונועדות לבא שם. הרי שבע פורעניות, אכילת בשר בנים ובנות, דוּדשִׂ מקדשיכם מן הַ�בְּ

והשמדת במות הרי שתים, כריתת חמנים אין כאן פורענות אלא על ידי השמדת הבירניות יפלו החמנים שבראשי הגגות

ויכרתו, ונתתי את פגריכם וגו' הרי שלש, סלוק שכינה ארבע, חרבן ערים, שממון מקדש מן הגדודיות, ולא אריח קרבנות, הרי

שבע:

שלישי
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ים32 ֖ בשִׂ �בְּ ם הַ�קֹּ בֵיכֶ֔ יבְּ מ֤וּ עָלֶ֙יהָ֙ אקֹּֽ מבְּ ֽ�ָ רֶץ ובְּ י אֶת־הָאָ֑ ֖ י אֲנשִׂ ֥ תשִׂ �קֹּ וַהֲ�שִׂ

הּ׃ ֽ�ָ

И опустошу землю, так что изумятся

о ней враги ваши, которые поселятся

в ней.

בָבֵיכוֹן יוּן עֲלַהּ ַ�עֲלֵי דבְּ יצָרבְּ עָא ושִׂ דֵי אֲנָא יָת אַרבְּ אֶצבְּ ובְּ

בוּן ַ�הּ יָתבְּ דבְּ

Rashi

והשמתי אני את הארץ. זו מדה טובה לישראל שלא ימצאו האויבים נחת רוח בארצם, שתהא שוממה מיושביה:

כֶם֙ 33 אֶתבְּ ובְּ

to toss
about
ה ם אֱזָרֶ֣  בַ�וֹישִׂ֔

to pour out
י ֥ תשִׂ יקקֹּ רֶבוַהֲרשִׂ ם חָ֑  אַחֲרֵיכֶ֖

ה׃ ֽ�ָ י֥וּ חָרבְּ הבְּ ם ישִׂ עָרֵיכֶ֖ ה ובְּ מָמָ֔ כֶם֙ �בְּ צבְּ ה אַרבְּ תָ֤ הָיבְּ ובְּ

А вас рассею между народами, и

обнажу за вами меч, и земля ваша

будет пустыня, и города ваши будут

развалины.

ין לשִׂ קַטבְּ רֵיכוֹן דבְּ מַיָא וֶאֱגָרֵי בַתבְּ כוֹן אֲבַדַר ֵ�ינֵי עַמבְּ יָתבְּ ובְּ

ָ�א הוֹן חָרבְּ וֵיכוֹן יבְּ רבְּ קשִׂ יָא ובְּ עֲכוֹן צָדבְּ הֵי אַרבְּ ָ�א וּתבְּ חַרבְּ �בְּ

Rashi

ואתכם אזרה בגוים. זו מדה קשה, שבשעה שבני מדינה גולים למקום אחד רואים זה את זה ומתנחמין, וישראל נזרו כבמזרה,

כאדם הזורה שעורים בנפה ואין אחת מהן דבוקה בחבירתה:

והריקתי. כששולף החרב מתרוקן הנדן. ומדרשו חרב הנשמטת אחריכם אינה חוזרת מהר, כאדם שמריק את המים ואין סופן

לחזור:

והיתה ארצכם שממה. שלא תמהרו לשוב לתוכה, ומתוך כך עריכם יהיו חרבה, נראות לכם חרבות, שבשעה שאדם גולה

מביתו ומכרמו ומעירו סופו לחזור כאילו אין כרמו וביתו חרבים, כך שנויה בת"כ )פרק ז, א(:

ם34 אֶַ�֖ ה ובְּ י הֳַ�ָ�֔ מֵ֣ ל יבְּ יהָ �קֹּ֚ תֶ֗ תקֹּ רֶץ אֶת־ַ��בְּ ה הָאָ֜ צֶ֨ רבְּ אָז֩ �שִׂ

יהָ׃ תֶֽ תקֹּ ת אֶת־ַ��בְּ צָ֖ רבְּ השִׂ רֶץ ובְּ ת הָאָ֔ ֣�ַ �בְּ ז �שִׂ ם אָ֚ בֵיכֶ֑ יבְּ רֶץ אקֹּ אֶ֣ �בְּ

Тогда удовлетворит земля за

субботние годы свои, во все дни

опустения, когда вы будете в земле

врагов ваших: тогда будет покоиться

земля, и тем удовлетворит за

субботние годы свои.

יאַת דשִׂ י צבְּ ין דשִׂ ל יוֹמשִׂ טָהָא �קֹּ משִׂ עָא יָת �בְּ עֵי אַרבְּ כֵן ַ�רבְּ �בְּ

עֵי רבְּ תשִׂ עָא ובְּ מֵט אַרבְּ כֵן ַ��בְּ בָבֵיכוֹן �בְּ אַרַע ַ�עֲלֵי דבְּ אַ�וּן �בְּ ובְּ

ָ�הָא משִׂ יָת �בְּ

Rashi

שלישי
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אז תרצה. תפייס את כעס המקום, שכעס על שמטותיה:

והרצת. למלך את שבתותיה:

ה35 תָ֛ א־ָ�בבְּ ר לקֹּֽ ת אֲֶ�֧ ת אֵ֣ �קֹּ֑ �בְּ ה �שִׂ י הַָ�ָ�֖ מֵ֥ ָ�ל־יבְּ

יהָ׃ ם עָלֶֽ כֶ֥ �בְּ בבְּ �שִׂ ם �בְּ תֵיכֶ֖ תקֹּ ַ��בְּ �בְּ

Все дни опустения будет она

покоиться за то, что не покоилась в

субботние годы ваши, когда вы жили

на ней.

מֵטַת י לָא �בְּ מֵט יָת דשִׂ יאַת ַ��בְּ דשִׂ י צבְּ ין דשִׂ ָ�ל יוֹמשִׂ

ין עֲלַהּ בשִׂ טֵיכוֹן ַ�ד הֲוֵיתוּן יָתבְּ משִׂ �בְּ �שִׂ

Rashi

כל ימי השמה. לשון הֵעָ�וֹת, ומ"ם דגש במקום כפל שממה:

את אשר לא שבתה. שבעים שנה של גלות בבל הן היו כנגד ע' שנות השמטה ויובל שהיו בשנים שהכעיסו ישראל בארצם

לפני המקום ארבע מאות ושלשים שנה. שלש מאות ותשעים היו שני עונם משנכנסו לארץ עד שגלו עשרת השבטים, ובני

י מָאלשִׂ ךָ הַ�בְּ �בְּ כַב עַל צשִׂ אַָ�ה �בְּ יהודה הכעיסו לפניו מ' שנה משגלו עשרת השבטים עד חרבות ירושלים, הוא שנאמר ביחזקאל ובְּ

הוּדָה )שם ו(, ונבואה זו נָָ�אתָ אֶת עֲוֹן ֵ�ית יבְּ ים יוֹם ובְּ ָ�עשִׂ ית אַרבְּ י ֵ�נשִׂ מָנשִׂ ךָ הַיבְּ �בְּ ָ� עַל צשִׂ ָ�כַבבְּ יתָ אֶת אֵֶ�ה ובְּ �שִׂ כשִׂ וגו' )יחזקאל ד, ד(, ובְּ

נאמרה ליחזקאל בשנה החמישית לגלות המלך יהויכין, ועוד עשו שש שנים עד גלות צדקיהו, הרי ארבעים ושש. ואם תאמר

שנות מנשה חמשים וחמש היו, מנשה עשה תשובה שלשים ושלש שנה, וכל שנות רשעו עשרים ושתים, כמו שאמרו באגדת

חלק )סנהדרין קג.(, ושל אמון שתים, ואחת עשרה ליהויקים, וכנגדן לצדקיהו. צא וחשוב לארבע מאות ושלשים ושש שנה

שמיטין ויובלות שבהם, והם שש עשרה למאה י"ד שמיטין וב' יובלות הרי לארבע מאות שנה ששים וארבע, לשלשים ושש

שנה חמש שמיטות, הרי שבעים חסר אחת, ועוד שנה יתירה שנכנסה בשמטה המשלמת לשבעים. )נ"א ואותו יובל שגלו

תוֹתֶיהָ תָה הָאָרֶץ אֶת ַ��בְּ שלא נגמר בעונם נחשב להם( ועליהם נגזר שבעים שנה שלמים, וכן הוא אומר בדברי הימים עַד רָצבְּ

ים ָ�נָה )דברים הימים־ב לו, כא(: עשִׂ בבְּ אוֹת �שִׂ מַ�בְּ וגו', לבְּ

י 36 אתשִׂ הֵבֵ֤ ם ובְּ ים ָ�כֶ֔ ֣ אָרשִׂ �בְּ הַ�שִׂ ובְּ
cowardice

רֶךְ֙ ֙ תמקֹּ צקֹּ֖ אַרבְּ ם �בְּ בָבָ֔ לבְּ  �שִׂ

ה  ם ק֚וֹל עָלֶ֣ תָ֗ ף אקֹּ רָדַ֣ ם ובְּ בֵיהֶ֑ יבְּ אקֹּ

to shove
asunder

ף ֔�ָ נָס֧וּ נשִׂ  ובְּ

experienced
סַת נֻֽ ף׃מבְּ דֵֽ ין רקֹּ אֵ֥ ל֖וּ ובְּ נָפבְּ רֶב ובְּ ־חֶ֛

А в оставшихся из вас — вселю

робость в сердце их, в земле врагов

их, и погонит их шелест уносимого

листа, и бегом побегут как от меча, и

падут, хотя и не будет гонителя.

עֲתָא אַרבְּ הוֹן �בְּ �בְּ לשִׂ רָא �בְּ אָעֵל ַ�בבְּ כוֹן ובְּ ַ�אֲרוּן �בְּ �בְּ ישִׂ וּדבְּ

קֻן יֵעַרבְּ יף ובְּ ַ�קשִׂ ָ�א דבְּ הוֹן קַל טַרבְּ דוֹף יָתבְּ רבְּ ישִׂ אֵיהוֹן ובְּ סַנבְּ דבְּ

יף רָדשִׂ לֵית דבְּ לוּן ובְּ �בְּ ישִׂ ָ�א ובְּ חַרבְּ ין �בְּ לשִׂ קַטבְּ ן קֳדָם דבְּ ירוֹק משִׂ מֵעשִׂ �בְּ

Rashi

שלישי
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והבאתי מרך. פחד ורך לבב מ"ם של מרך יסוד נופל הוא, כמו מ"ם של מועד ושל מוקש:

ונסו מנסת חרב. כאילו רודפים הורגים אותם:

ים ת ָ�דשִׂ דוּפקֹּ יף, לשון חבטה, �בְּ ַ�קשִׂ ָ�א דבְּ עלה נדף. שהרוח דוחפו ומכהו על עלה אחר ומקשקש ומוציא קול, וכן תרגומו קַל טַרבְּ

קוֹפֵי: �וּם, לשון משקוף, מקום חבטת הדלת וכן תרגומו של חבורה )שמות כא, כה(, מַ�בְּ יפָן קשִׂ קשִׂ )בראשית מא, ו(, �בְּ

יֶ֤ה37 הבְּ ֽ א־תשִׂ לקֹּ ן ובְּ ישִׂ ף אָ֑ דֵ֣ רקֹּ רֶב ובְּ נֵי־חֶ֖ �בְּ משִׂ יו �בְּ ֛ אָחשִׂ י�־�בְּ ל֧וּ אשִׂ כָ�בְּ ובְּ

לָכֶם֙ 
revival
ה קוּמָ֔ ם׃�בְּ בֵיכֶֽ יבְּ י אקֹּֽ נֵ֖ פבְּ  לשִׂ

И споткнутся друг о друга, как бы от

меча, хотя и не будет гонителя, и не

будет у вас силы устоять пред врагами

вашими.

יף רָדשִׂ ָ�א ובְּ חַרבְּ ין �בְּ לשִׂ קָטבְּ קֳדָם דבְּ משִׂ י �בְּ אָחוּהשִׂ בַר �בְּ לוּן גבְּ ַ�קבְּ ישִׂ ובְּ

בָבֵיכוֹן קוּמָה קֳדָם ַ�עֲלֵי דבְּ כוֹן �בְּ הֵי לבְּ לָא תבְּ ת ובְּ לָישִׂ

Rashi

וכשלו איש באחיו. כשירצו לנוס יכשלו זה בזה, כי יבהלו לרוץ:

כמפני חרב. כאילו בורחים מלפני הורגים, שיהא בלבבם פחד וכל שעה סבורים שאדם רודפם. ומדרשו )ת"כ פרק ז, ה(,

וכשלו איש באחיו, זה נכשל בעונו של זה, שכל ישראל ערבין זה לזה )שבועות לט.(:

ם׃38 בֵיכֶֽ יבְּ רֶץ אקֹּ ם אֶ֖ כֶ֔ ה אֶתבְּ לָ֣ אָכבְּ ֑ם ובְּ ם ַ��וֹישִׂ ֖�ֶ И погибнете среди народов, и пожретוַאֲבַדבְּ

вас земля врагов ваших.

בָבֵיכוֹן כוֹן אֲרַע ַ�עֲלֵי דבְּ גַמַר יָתבְּ מַיָא וּתבְּ דוּן ֵ�ינֵי עַמבְּ תֵבבְּ ובְּ

Rashi

ואבדתם בגוים. כשתהיו פזורים תהיו אבודים זה מזה:

ואכלה אתכם. אלו המתים בגולה:

ם 39 ים ָ�כֶ֗ ֣ אָרשִׂ �בְּ הַ�שִׂ ובְּ
to melt
�וּ֙ ֙�ַ םישִׂ בֵיכֶ֑ יבְּ ת אקֹּ צקֹּ֖ אַרבְּ ם �בְּ עֲוֺנָ֔ ֽ�ַ 

�וּ׃ ֽ�ָ ם ישִׂ ֥�ָ ם אשִׂ תָ֖ ת אֲבקֹּ ֥ ף ַ�עֲוֺנקֹּ אַ֛ ובְּ

И оставшиеся из вас исчахнут за

беззаконие свое в земле врагов ваших,

и за беззакония отцов своих вместе с

ними исчахнут они.

עֲתָא ַ�עֲלֵי אַרבְּ חוֹבֵיהוֹן �בְּ סוּן �בְּ מבְּ �שִׂ כוֹן ישִׂ ַ�אֲרוּן �בְּ �בְּ ישִׂ וּדבְּ

ידֵיהוֹן ין �שִׂ ידשִׂ יַ�יָא דַאֲחשִׂ הוֹן �שִׂ חוֹבֵי אֲבָהַתבְּ אַף �בְּ בָבֵיכוֹן ובְּ דבְּ

סוּן מבְּ �שִׂ ישִׂ

Rashi

שלישי
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בעונת אבותם אתם. כשעונות אבותם אתם כשאוחזים מעשה אבותיהם בידיהם )שם פרק ח, ב — סנהדרין כז:(:

תָי )תהלים לח, ו(: רֵיהֶן )זכרי' יד, יב(, נָמַ�וּ חַ�וּרקֹּ חקֹּ נָה בבְּ ַ�קבְּ ימקו. לשון המסה, כמו ימסו, וכמוהו �שִׂ

ר40 ם אֲֶ�֣ מַעֲלָ֖ ם �בְּ תָ֔ אֶת־עֲוֺ֣ן אֲבקֹּ וַ֤�וּ אֶת־עֲוֺנָם֙ ובְּ תבְּ השִׂ ובְּ

י׃ רשִׂ בְּקֶֽ י �בְּ ֖ �שִׂ כ֥וּ עשִׂ לבְּ ף אֲֶ�ר־הָֽ אַ֕ י ובְּ ֑ עֲלוּ־בשִׂ מָֽ

Тогда они будут исповедываться в

беззаконии своем и в беззаконии

отцов своих, при неверности своей, в

которой они вероломствовали против

Меня, также и в том, что ходили

наперекор Мне;

ַ�קָרוּ הוֹן דבְּ רבְּ קבְּ �שִׂ הוֹן �בְּ יָת חוֹבֵי אֲבָהַתבְּ יוַדוּן יָת חוֹבֵיהוֹן ובְּ ושִׂ

יוּ קַ�בְּ יכוּ קֳדָמַי �בְּ י הַלשִׂ אַף דשִׂ קֳדָמַי ובְּ

ם41 בֵיהֶ֑ יבְּ רֶץ אקֹּ אֶ֖ ם �בְּ תָ֔ י אקֹּ ֣ הֵבֵאתשִׂ י ובְּ רשִׂ קֶ֔ ָ�ם֙ �בְּ ךְ עשִׂ י אֵלֵ֤ אַף־אֲנשִׂ֗

ז  אוֹ־אָ֣
properly
ע ָ�נַ֗ ם׃ישִׂ צ֥וּ אֶת־עֲוֺנָֽ רבְּ ז ישִׂ אָ֖ ל ובְּ עָרֵ֔ בָבָם֙ הֶֽ  לבְּ

За что и Я поступил наперекор им, и

отвел их в землю врагов их: разве

тогда покорится необрезанное сердце

их, и тогда удовлетворят они за

беззаконие свои;

אַרַע ַ�עֲלֵי הוֹן �בְּ אָעֵיל יָתבְּ יוּ ובְּ קַ�בְּ הוֹן �בְּ מבְּ אַף אֲנָא אֱהַךְ עשִׂ

עוּן יָת רבְּ כֵן ישִׂ ָ�א וּבבְּ הוֹן טַפבְּ �בְּ ָ�בַר לשִׂ כֵן ישִׂ בָבֵיהוֹן אוֹ �בְּ דבְּ

חוֹבֵיהוֹן

Rashi

והבאתי אתם. אני בעצמי אביאם. זו מדה טובה לישראל, שלא יהיו אומרים הואיל וגלינו בין האומות עובדי אלילים נעשה

יֶה וגו' הבְּ א תשִׂ לָה עַל רוּחֲכֶם הָיוֹ לקֹּ הָעקֹּ כמעשיהם, אני איני מניחם, אלא מעמיד אני את נביאי ומחזירן לתחת כנפי, שנאמר ובְּ

יָד חֲזָקָה וגו' )שם לג. ת"כ שם ה(: א �בְּ ם לקֹּ י וגו' אשִׂ )יחזקאל כ, לב(, חַי אָנשִׂ

י �וֹר נַָ�ח הוּא )שמות כא, לו(, אם אז יכנע. לשון אחר אולי, שמא אז יכנע לבבם וגו': או אז יכנע. כמו אוֹ נוֹדַע �שִׂ

ואז ירצו את עונם. יכפרו על עונם ביסוריהם:

שלישי

targum.page/parasha/bechukotai 16



ף42 אַ֨ ק ובְּ חָ֜ צבְּ י ישִׂ יתשִׂ֨ רשִׂ אַף֩ אֶת־�בְּ י יַעֲק֑וֹב ובְּ ֣ יתשִׂ רשִׂ י אֶת־�בְּ ֖ �שִׂ זָכַרבְּ ובְּ

ר׃ �קֹּֽ רֶץ אֶזבְּ הָאָ֥ ר ובְּ �קֹּ֖ ם אֶזבְּ רָהָ֛ י אַבבְּ ֧ יתשִׂ רשִׂ אֶת־�בְּ

Тогда вспомню завет Мой с Иаковом,

и завет Мой с Исааком и завет Мой с

Авраамом вспомню, и землю

вспомню;

חָק צבְּ ם ישִׂ עשִׂ י דבְּ יָמשִׂ אַף יָת קבְּ ם יַעֲקוֹב ובְּ עשִׂ י דבְּ יָמשִׂ נָא יָת קבְּ ירבְּ דָכשִׂ ובְּ

עָא אֲנָא אַרבְּ יר ובְּ רָהָם אֲנָא דָכשִׂ ם אַבבְּ עשִׂ י דבְּ יָמשִׂ אַף יָת קבְּ ובְּ

יר דָכשִׂ

Rashi

וזכרתי את בריתי יעקוב. בחמשה מקומות נכתב מלא, ואליהו חסר בחמשה מקומות, יעקב נטל אות משמו של אליהו ערבון

שיבוא ויבשר גאולת בניו:

וזכרתי את בריתי יעקוב. למה נמנו אחרונית, כלומר, כדאי הוא יעקב הקטן לכך, ואם אינו כדאי, הרי יצחק עמו, ואם אינו

כדאי הרי אברהם עמו, שהוא כדאי. ולמה לא נאמרה זכירה ביצחק, אלא אפרו של יצחק נראה לפני צבור ומונח על המזבח:

ם43 ַ�ָ�ה֙ מֵהֶ֔ יהָ ָ�הבְּ תֶ֗ תקֹּ רֶץ אֶת־ַ��בְּ ֣ תשִׂ ם ובְּ ב מֵהֶ֜ הָאָרֶץ֩ ֵ�עָזֵ֨ ובְּ

סוּ י מָאָ֔ ָ�טַ֣ �בְּ משִׂ עַן �בְּ יַ֔ ם יַ֣עַן וּבבְּ צ֣וּ אֶת־עֲוֺנָ֑ רבְּ ם ישִׂ הֵ֖ ובְּ

ם׃ ֽ�ָ ה נַפבְּ י ָ�עֲלָ֥ תַ֖ אֶת־חֻ�קֹּ ובְּ

Когда земля запущена будет, — без

них, и удовлетворит за субботние

годы свои в опустении от них, а они

удовлетворят за беззаконие свое,

поелику пренебрегли законы Мои, и

постановления Мои отринула душа

их.

יאַת דשִׂ צבְּ דשִׂ יטָהָא �בְּ משִׂ עֵי יָת �בְּ תַרבְּ הוֹן ובְּ נבְּ טֵ� משִׂ רבְּ תבְּ עָא תשִׂ אַרבְּ ובְּ

י תשִׂ כָן אַיבְּ רבְּ ין חֳלַף �שִׂ וָטשִׂ עוּן יָת חוֹבֵיהוֹן לבְּ רבְּ נוּן ישִׂ אשִׂ הוֹן ובְּ נבְּ משִׂ

הוֹן �בְּ חֵקַת נַפבְּ יָמַי רבְּ יָת קבְּ ינַי קָצוּ ובְּ דשִׂ בבְּ יל דשִׂ דשִׂ עֲלֵיהוֹן �בְּ

Rashi

יען וביען. גמול, ובגמול אשר במשפטי מאסו:

שלישי
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ים44 ֤ �שִׂ אַסבְּ א־מבְּ ם לקֹּֽ בֵיהֶ֗ יבְּ רֶץ אקֹּֽ אֶ֣ ם �בְּ יוֹתָ֞ הבְּ ֽ את �שִׂ אַף־ַ�ם־זקֹּ֠ ובְּ

ה ֖ הוָ י יבְּ ֥ י אֲנשִׂ ֛ ם �שִׂ ֑�ָ י אשִׂ ֖ יתשִׂ רשִׂ ר �בְּ הָפֵ֥ ם לבְּ כַלֹּתָ֔ ים֙ לבְּ �שִׂ עַלבְּ א־גבְּ לקֹּֽ ובְּ

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ

Однако и тогда, когда они будут в

земле врагов своих, не презрю их и не

отрину их до того, чтобы истребить

их, нарушая завет Мой с ними, ибо Я

Превечный, Бог их.

בָבֵיהוֹן לָא אַרַע ַ�עֲלֵי דבְּ מֶהֱוֵיהוֹן �בְּ רַם דָא �בְּ אַף �בְּ ובְּ

י יָמשִׂ נָאָה קבְּ אַ�בְּ הוֹן לבְּ ֵ�יצָיוּתבְּ נוּן לבְּ חֵקשִׂ לָא אַרבְּ נוּן ובְּ טֵ�שִׂ אַרבְּ

יָ אֱלָהֲהוֹן הוֹן אֲרֵי אֲנָא יבְּ מבְּ עשִׂ

Rashi

ואף גם זאת. ואף אפילו אני עושה עמהם זאת, הפורענות אשר אמרתי, בהיותם בארץ אויביהם, לא מאסתים לכלותם ולהפר

בריתי אשר אתם:

רֶץ45 תָם֩ מֵאֶ֨ י־אקֹּ אתשִׂ ר הוֹצֵֽ ים אֲֶ�֣ ֑ נשִׂ א�קֹּ ית רשִׂ ֣ רשִׂ ם �בְּ י לָהֶ֖ ֥ �שִׂ זָכַרבְּ ובְּ

ה׃ ֽ הוָ י יבְּ ֥ ים אֲנשִׂ ֖ ם לֵאלֹהשִׂ ת לָהֶ֛ ֥ יקֹּ הבְּ ם לשִׂ עֵינֵ֣י הַ�וֹישִׂ֗ ם לבְּ ישִׂ רַ֜ צבְּ משִׂ

Но вспомню для них завет с

предками, которых Я вывел из земли

Египетской пред глазами народов,

чтобы быть им Богом: Я Превечный.

עָא הוֹן מֵאַרבְּ ית יָתבְּ י אֵַ�קשִׂ מָאֵי דשִׂ יַם קַדבְּ הוֹן קבְּ נָא לבְּ ירבְּ דָכשִׂ ובְּ

יָ הוֹן לֵאלָהָא אֲנָא יבְּ מֶהֱוֵי לבְּ מַיָא לבְּ עֵינֵי עַמבְּ ם לבְּ רַישִׂ צבְּ משִׂ דבְּ

Rashi

ברית ראשונים. של שבטים:

ה ֵ�ינ֕ו46ֹ הוָ֔ ן יבְּ ת֒ אֲֶ�ר֙ נָתַ֣ הַ�וֹרקֹּ ים֮ ובְּ ָ�טשִׂ �בְּ הַ�שִׂ ים ובְּ ֣ חֻ�שִׂ ֶ�ה הַֽ אֵ֠

ה׃ )פ( ֽ�ֶ יַד־מקֹּ י �בְּ ינַ֖ ר סשִׂ הַ֥ ל �בְּ רָאֵ֑ �בְּ נֵ֣י ישִׂ ין �בְּ וּבֵ֖

Вот постановления и законы и

наставления, которые установил

Превечный между Собою и сынами

Израилевыми на горе Синае, чрез

Моисея.

רֵהּ וּבֵין יָ ֵ�ין מֵימבְּ הַב יבְּ י יבְּ אוֹרָיָתָא דשִׂ ינַיָא ובְּ דשִׂ יָמַיָא ובְּ לֵין קבְּ אשִׂ

ֶ�ה מקֹּ ידָא דבְּ ינַי �שִׂ סשִׂ טוּרָא דבְּ רָאֵל �בְּ �בְּ נֵי ישִׂ �בְּ

Rashi

והתורת. אחת בכתב ואחת בעל פה, מגיד שכולם נתנו למשה בסיני:

שלישי
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רביעי

27ויקרא 

ר׃1 ה ֵ�אמקֹּֽ ֥�ֶ ה אֶל־מקֹּ ֖ הוָ ר יבְּ דֵַ�֥ ,И говорил Превечный Моисеюוַיבְּ

сказав:

מֵימָר ֶ�ה לבְּ ם מקֹּ יָ עשִׂ יל יבְּ וּמַלשִׂ

֑דֶר2 א נֶ֑ ֖ לשִׂ י יַפבְּ ֥ י� �שִׂ ם אשִׂ֕ ָ�֣ אֲלֵהֶ֔ אָמַרבְּ רָאֵל֙ ובְּ �בְּ נֵ֤י ישִׂ ר אֶל־�בְּ ֞�ֵ�ַ

ה׃ ֽ יהוָ ת לַֽ פָ�קֹּ֖ ךָ֥ נבְּ �בְּ עֶרבְּ �בְּ

Объяви сынам Израилевым, и скажи

им: когда кто по обету посвящает

лица, по оценке, Превечному.

דַר רֵ� נבְּ בַר אֲרֵי יַפבְּ הוֹן גבְּ תֵימַר לבְּ רָאֵל ובְּ �בְּ נֵי ישִׂ ם �בְּ מַלֵל עשִׂ

יָ ָ�תָא קֳדָם יבְּ סַן נַפבְּ פֻרבְּ �בְּ

Rashi

כי יפלא. יפריש בפיו:

בערכך נפשת. ליתן ערך נפשו, לומר ערך דבר שנפשו תלויה בו, עלי:

ים3 ֣ �שִׂ ד ֶ�ן־�שִׂ עַ֖ ה ובְּ ים ָ�נָ֔ ֣ רשִׂ ֶ�ן֙ עֶ�בְּ ר משִׂ ךָ֙ הַָ�כָ֔ �בְּ הָיָ֤ה עֶרבְּ ובְּ

דֶ�׃ קֶל הַ�קֹּֽ ֥�ֶ סֶף �בְּ קֶל ֶ�֖ ים ֶ�֥ ֛ �שִׂ ךָ֗ חֲמשִׂ �בְּ הָיָ֣ה עֶרבְּ ָ�נָ֑ה ובְּ

То да будет: при оценке мущины от

двадцати лет до шестидесяти, оценка

эта должна быть в пятьдесят сиклей

серебряных, по сиклю священному.

ין �שִׂ עַד ַ�ר �שִׂ ין ובְּ נשִׂ ין �בְּ רשִׂ ַ�ר עֶסבְּ כוּרָא משִׂ סָנֵהּ דבְּ יהֵי פֻרבְּ ושִׂ

ָ�א עֵי קוּדבְּ לבְּ סשִׂ סַף �בְּ כבְּ ין דשִׂ עשִׂ לבְּ ין סשִׂ �שִׂ סָנֵהּ חַמבְּ יהֵי פֻרבְּ ין ושִׂ נשִׂ �בְּ

Rashi

והיה ערכך וגו'. אין ערך זה לשון דמים, אלא בין שהוא יוקר בין שהוא זול, כפי שניו, הוא הערך הקצוב עליו בפרשה זו:

ערכך. כמו ערך, וכפל הכפי"ן, לא ידעתי מאיזה לשון הוא:

קֶל׃4 ים ָ�ֽ ֥ לֹ�שִׂ ךָ֖ �בְּ �בְּ הָיָ֥ה עֶרבְּ וא ובְּ ֑ ה השִׂ קֵבָ֖ ם־נבְּ אשִׂ Если же это женщина, то оценкаובְּ

должна быть в тридцать сиклей.

רביעי
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ין עשִׂ לבְּ ין סשִׂ לָתשִׂ סָנֵהּ �בְּ יהֵי פֻרבְּ יא ושִׂ תָא השִׂ קוּבבְּ ם נבְּ אשִׂ ובְּ

ך5ָ֛ �בְּ הָיָ֧ה עֶרבְּ ה ובְּ ים ָ�נָ֔ ֣ רשִׂ עַד֙ ֶ�ן־עֶ�בְּ ים ובְּ � ָ�נשִׂ֗ ֶ�ן־חָמֵ֜ ם משִׂ אשִׂ֨ ובְּ

ים׃ ֽ קָלשִׂ רֶת �בְּ ה עֲֶ�֥ קֵבָ֖ לַ�בְּ ים ובְּ ֑ קָלשִׂ ים �בְּ ֣ רשִׂ ר עֶ�בְּ הַָ�כָ֖

А если это лице от пятилетнего до

двадцатилетнего возраста, то оценка

должна быть мущине в двадцать

сиклей, женщине же в десять сиклей.

סָנֵהּ יהֵי פֻרבְּ ין ושִׂ נשִׂ ין �בְּ רשִׂ עַד ַ�ר עֶסבְּ ין ובְּ נשִׂ ַ�ר חֲמֵ� �בְּ ם משִׂ אשִׂ ובְּ

ין עשִׂ לבְּ תָא עֲסַר סשִׂ קוּבבְּ נבְּ לשִׂ ין ובְּ עשִׂ לבְּ ין סשִׂ רשִׂ כוּרָא עֶסבְּ דבְּ

Rashi

ואם מבן חמש שנים. לא שיהא הנודר קטן שאין בדברי קטן כלום, אלא גדול שאמר ערך קטן הזה שהוא בן חמש שנים עלי:

ר6 ךָ֙ הַָ�כָ֔ �בְּ הָיָ֤ה עֶרבְּ ים ובְּ � ָ�נשִׂ֔ עַד֙ ֶ�ן־חָמֵ֣ דֶ� ובְּ ֶ�ן־חקֹּ֗ ם משִׂ ֣ אשִׂ ובְּ

ים ֖ קָלשִׂ לֶֹ֥�ת �בְּ ךָ֔ �בְּ �בְּ ה עֶרבְּ קֵבָ֣ לַ�בְּ סֶף ובְּ ים ָ�֑ ֖ קָלשִׂ ה �בְּ ֥�ָ חֲמשִׂ

סֶף׃ ֽ�ָ

Если же это лице от одномесячного

до пятилетнего возраста, то оценка

мущине должна быть в пять сиклей

серебряных, а женщине оценка в три

сикля серебряных,

סָנֵהּ יהֵי פֻרבְּ ין ושִׂ נשִׂ עַד ַ�ר חֲמֵ� �בְּ חָא ובְּ ַ�ר יַרבְּ ם משִׂ אשִׂ ובְּ

לַת סָנֵהּ �בְּ תָא פֻרבְּ קוּבבְּ נבְּ לשִׂ סָף ובְּ כבְּ ין דשִׂ עשִׂ לבְּ כוּרָא חֲמֵ� סשִׂ דבְּ

סָף כבְּ ין דשִׂ עשִׂ לבְּ סשִׂ

ך7ָ֔ �בְּ הָיָ֣ה עֶרבְּ ר ובְּ ם־זָכָ֔ לָה֙ אשִׂ עבְּ ים ָ�נָ֤ה וָמַ֙ �שִׂ֨ ֶ�ן־�שִׂ ם משִׂ אשִׂ ובְּ֠

ים׃ ֽ קָלשִׂ ה �בְּ ה עֲָ�רָ֥ קֵבָ֖ לַ�בְּ קֶל ובְּ ר ָ�֑ ה עָָ�֖ ֥�ָ חֲמשִׂ

Но если это лице от

шестидесятилетнего возраста и выше,

то, если это мущина, пусть будет

оценка в пятнадцать сиклей,

женщине же — в десять сиклей.

סָנֵהּ יהֵי פֻרבְּ כוּרָא ושִׂ ם דבְּ עֵלָא אשִׂ ין וּלבְּ נשִׂ ין �בְּ �שִׂ ַ�ר �שִׂ ם משִׂ אשִׂ ובְּ

ין עשִׂ לבְּ תָא עֲסַר סשִׂ קוּבבְּ נבְּ לשִׂ ין ובְּ עשִׂ לבְּ רֵי סשִׂ חֲמֵ� עֶסבְּ

Rashi

ואם מבן ששים שנה וגו'. כשמגיע לימי הזקנה האשה קרובה להחשב כאיש, לפיכך האיש פוחת בהזדקנו יותר משליש

ימָא בֵיתָא סשִׂ ָ�א �בְּ בֵיתָא, סַבבְּ בֵיתָא ַ�חָא �בְּ בערכו, והאשה אינה פוחתת אלא שליש בערכה, דאמרי אינשי )ערכין יט.( סָבָא �בְּ

בֵיתָא: ימָנָא טָבָא �בְּ סשִׂ בֵיתָא ובְּ �בְּ
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ם־8 אשִׂ ובְּ

to become
thin
ךְ ןמָ֥ הֵ֔ נֵ֣י הַ�קֹּ פבְּ ידוֹ֙ לשִׂ עֱמשִׂ הֶֽ ךָ ובְּ ֔�ֶ עֶרבְּ  הוּא֙ מֵֽ

ר  י אֲֶ�֤ ן עַל־�שִׂ֗ הֵ֑ ת֖וֹ הַ�קֹּ יךְ אקֹּ ֥ הֶעֱרשִׂ ובְּ
to reach
יג֙ רַ��שִׂ דֵ֔  יַ֣ד הַ�קֹּ

ן׃ )ס( הֵֽ �וּ הַ�קֹּ יכֶ֖ יַעֲרשִׂ

Если же он слишком беден для

таковой оценки, то пусть представят

его пред священика, и оценит его

священник: по мере того, как

достаточно состояние обетника, пусть

оценит его священник.

רוֹס פבְּ ישִׂ נֵהּ קֳדָם ַ�הֲנָא ובְּ ימשִׂ יקשִׂ סָנֵהּ ושִׂ ֻ�רבְּ ֵ�ן הוּא משִׂ סבְּ ם משִׂ אשִׂ ובְּ

נֵהּ סשִׂ רבְּ פבְּ נוֹדֵרָא ישִׂ דָא דבְּ ֵ�ק יבְּ י תַדבְּ יָתֵהּ ַ�הֲנָא עַל מֵימַר דשִׂ

ַ�הֲנָא

Rashi

ואם מך הוא. שאין ידו משגת ליתן הערך הזה:

והעמידו. לנערך לפני הכהן ויעריכנו לפי השגת ידו של מעריך:

על פי אשר תשיג. לפי מה שיש לו יסדרנו, וישאיר לו כדי חייו, מטה כר וכסת וכלי אומנות, אם היה חמר משאיר לו חמורו

)ערכין כג:(:

ר9 ל֩ אֲֶ�֨ ה �קֹּ ֑ יהוָ ן לַֽ ֖�ָ ָ�ה קָרבְּ ֛�ֶ יבוּ משִׂ ֧ רשִׂ ר יַקבְּ ה אֲֶ�֨ הֵמָ֔ ם־�בְּ אשִׂ ובְּ

דֶ�׃ יֶה־�קֹּֽ הבְּ ֽ ה ישִׂ ֖ �וּ לַיהוָ ֛�ֶ ן משִׂ ֥�ֵ ישִׂ

А если это скот, из которого приносят

приношение Превечному, то все, что

он ни назначает из этого Превечному,

должно быть свято.

ֵ�ן י ישִׂ יָ ָ�ל דשִׂ ָ�נָא קֳדָם יבְּ נַהּ קֻרבְּ בוּן משִׂ קָרבְּ י יבְּ ירָא דשִׂ עשִׂ ם �בְּ אשִׂ ובְּ

ָ�א הֵי קוּדבְּ יָ יבְּ נֵהּ קֳדָם יבְּ משִׂ

Rashi

כל אשר יתן ממנו. אמר רגלה של זו עולה, דבריו קיימין, ותמכר לצרכי עולה, ודמיה חולין, חוץ מדמי אותו האבר:

ויקרא 27

targum.page/parasha/bechukotai 21



א 10 לקֹּ֣
properly
�וּ יפֶ֗ א־יַחֲלשִׂ לקֹּֽ  ובְּ

to alter
יר ֥ עיָמשִׂ ע אוֹ־רַ֣ רָ֖ ת֛וֹ ט֥וֹב �בְּ  אקֹּ

יָה־ה֥וּא  הָֽ ה ובְּ הֵמָ֔ בבְּ הֵמָה֙ �שִׂ יר �בְּ ֤ ר יָמשִׂ ם־הָמֵ֨ אשִׂ ט֑וֹב ובְּ �בְּ

exchange
מוּרָת֖וֹ דֶ�׃וּתבְּ יֶה־�קֹּֽ הבְּ ֽ  ישִׂ

Он не должен выменивать его, ни

заменять его, хорошее ли худым, или

худое хорошим; если же он будет

заменять скотину скотиною, то и она

и замен её должны быть святы.

טָב י� �בְּ י� אוֹ בשִׂ בשִׂ ַ�ר יָתֵהּ ַ�ב �בְּ עשִׂ לָא יבְּ נֵהּ ובְּ פשִׂ חַלבְּ לָא יבְּ

הֵי לוּפֵי יבְּ חשִׂ יהֵי הוּא ובְּ ירָא ושִׂ עשִׂ בבְּ ירָא �שִׂ עשִׂ חַלֵף �בְּ ם חַלָפָא יבְּ אשִׂ ובְּ

י� קַדשִׂ

Rashi

טוב ברע. תם בבעל מום )ת"כ פרק ט, ו(:

או רע בטוב. וכל שכן טוב בטוב, ורע ברע )תמורה ט.(:

ן11 ֖�ָ ָ�ה קָרבְּ ֛�ֶ יבוּ משִׂ ֧ רשִׂ א־יַקבְּ ֶ�ר לקֹּ ה אֲ֠ מֵאָ֔ ה טבְּ הֵמָ֣ ם֙ ָ�ל־�בְּ אשִׂ ובְּ

ן׃ הֵֽ י הַ�קֹּ נֵ֥ פבְּ ה לשִׂ הֵמָ֖ יד אֶת־הַ�בְּ ֥ עֱמשִׂ הֶֽ ה ובְּ ֑ יהוָ לַֽ

А если это какая нибудь скотина

нечистая, каковой не приносят в

приношение Превечному, то пусть он

поставит скотину пред священника.

ָ�נָא נַהּ קֻרבְּ בוּן משִׂ קָרבְּ י לָא יבְּ סָאָבָא דשִׂ ירָא מבְּ עשִׂ ם ָ�ל �בְּ אשִׂ ובְּ

ירָא קֳדָם ַ�הֲנָא עשִׂ ים יָת �בְּ יקשִׂ יָ ושִׂ קֳדָם יבְּ

Rashi

ואם כל בהמה טמאה. בבעלת מום הכתוב מדבר שהיא טמאה להקרבה, ולמדך הכתוב שאין קדשים תמימים יוצאין לחולין

בפדיון, אלא א"כ הוממו )שם לב: — ת"כ פרשתא ד, א(:

ן12 ן ֵ�֥ הֵ֖ ךָ֥ הַ�קֹּ �בְּ עֶרבְּ ע �בְּ ין רָ֑ ין ט֖וֹב וּבֵ֣ הּ ֵ�֥ תָ֔ הֵן֙ אקֹּ יךְ הַ�קֹּ ֤ הֶעֱרשִׂ ובְּ

יֶֽה׃ הבְּ ישִׂ

И священник оценит ее; хорошая ли

она или худая, по оценке священника

так и будет.

כַהֲנָא סָנָא דבְּ פֻרבְּ י� �בְּ רוֹס ַ�הֲנָא יָתַהּ ֵ�ין טַב וּבֵין �שִׂ פבְּ ישִׂ ובְּ

הֵי ֵ�ן יבְּ

Rashi

כערכך הכהן כן יהיה. לשאר כל אדם הבא לקנותה מיד הקדש:
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ף 13 יָסַ֥ ָ�ה ובְּ אָלֶ֑ גבְּ ל ישִׂ ם־ָ�אקֹּ֖ אשִׂ ובְּ
fifth

ת֖וֹ י�שִׂ ךָ׃חֲמשִׂ ֽ�ֶ И если он пожелает выкупить ее, то עַל־עֶרבְּ

пусть прибавит к оценке пятую долю.

סָנֵהּ ֵ�ה עַל ֻ�רבְּ יוֹסֵף חֻמבְּ קֻנֵהּ ובְּ רבְּ פבְּ רַק ישִׂ פבְּ ם משִׂ אשִׂ ובְּ

Rashi

ואם גאל יגאלנה. בבעלים החמיר הכתוב, להוסיף חומש, וכן במקדיש בית, וכן במקדיש את השדה, וכן בפדיון מעשר שני,

הבעלים מוסיפין חומש, ולא שאר כל אדם )ת"כ שם ז(:

ן14 הֵ֔ יכוֹ֙ הַ�קֹּ הֶעֱרשִׂ ה ובְּ יהוָ֔ דֶ֙� לַֽ ֙ � אֶת־ֵ�ית֥וֹ קקֹּ ֨ �שִׂ י־יַקבְּ ֽ י� �שִׂ אשִׂ֗ ובְּ

ן יָקֽוּם׃ ן ֵ�֥ הֵ֖ ת֛וֹ הַ�קֹּ יךְ אקֹּ ֥ ר יַעֲרשִׂ ע ַ�אֲֶ�֨ ין רָ֑ ין ט֖וֹב וּבֵ֣ ֥�ֵ

Когда же кто посвящает дом свой в

святыню Превечному, то пусть

священник оценит его; хороший ли

он или худой, как оценит его

священник, так и состоится.

נֵהּ סשִׂ רבְּ פבְּ ישִׂ יָ ובְּ ָ�א קֳדָם יבְּ דֵ� יָת ֵ�יתֵהּ קוּדבְּ בַר אֲרֵי יַקבְּ וּגבְּ

רוֹס יָתֵהּ ַ�הֲנָא ֵ�ן פבְּ י ישִׂ מָא דשִׂ י� �בְּ ַ�הֲנָא ֵ�ין טַב וּבֵין �שִׂ

קוּם יבְּ

ית15 ֧ י�שִׂ יָסַף חֲמשִׂ ל אֶת־ֵ�ית֑וֹ ובְּ֠ אַ֖ גבְּ י� ישִׂ ֔ �שִׂ ם־הַַ�קבְּ אשִׂ֨ ובְּ

יָה לֽוֹ׃ הָ֥ יו ובְּ ךָ֛ עָלָ֖ �בְּ סֶף־עֶרבְּ ֽ�ֶ

И если посвятивший выкупает дом

свой, то пусть прибавит к тому пятую

долю оценочного серебра, и он

останется за ним.

סַף יוֹסֵף חוֹמֶ� �בְּ רוֹק יָת ֵ�יתֵהּ ובְּ פבְּ דֵ� ישִׂ אַקבְּ ם דבְּ אשִׂ ובְּ

יהֵי לֵהּ י ושִׂ סָנֵהּ עֲלוֹהשִׂ ֻ�רבְּ

ויקרא 27

targum.page/parasha/bechukotai 23



חמישי

ך16ָ֖ �בְּ הָיָ֥ה עֶרבְּ ה ובְּ יהוָ֔ י֙� לַֽ י� אשִׂ ֥ �שִׂ ה אֲחָֻ�ת֗וֹ יַקבְּ דֵ֣ �בְּ ם ׀ משִׂ ֣ אשִׂ ובְּ

מֶר  רַע חקֹּ֣ ע֑וֹ זֶ֚ י זַרבְּ ֣ פשִׂ לבְּ
barley
ים ֔ רשִׂ עקֹּ סֶף׃�בְּ קֶל ָ�ֽ ים ֶ�֥ ֖ �שִׂ  ַ�חֲמשִׂ

А если из полей владения своего

посвящает кто Превечному, то оценка

должна быть по мере посева его:

посев хомера ячменя в пятьдесят

сиклей серебра.

סָנֵהּ יהֵי פֻרבְּ יָ ושִׂ בַר קֳדָם יבְּ י� גבְּ דשִׂ ֵ�הּ יַקבְּ ם מֵחֲקַל אַחֲסַנבְּ אשִׂ ובְּ

סָף כבְּ ין דשִׂ עשִׂ לבְּ ין סשִׂ �שִׂ חַמבְּ ין �בְּ עוֹרשִׂ רַע �וֹר �בְּ עֵהּ ַ�ר זבְּ פוּם זַרבְּ לבְּ

Rashi

והיה ערכך לפי זרעו. ולא כפי שוויה, אחת שדה טובה ואחת שדה רעה פדיון הקדשן שוים, בית כור שעורים בחמשים

יוֹן לשנה דבְּ שקלים, כך גזירת הכתוב, והוא שבא לגאלה בתחלת היובל, ואם בא לגאלה באמצעו נותן לפי החשבון, סלע וּפוּנבְּ

)ערכין כה.(, לפי שאינה הקדש אלא למנין שני היובל, שאם נגאלה הרי טוב, ואם לאו הגזבר מוכרה בדמים הללו לאחר

ועומדת ביד הלוקח עד היובל כשאר כל השדות המכורות, וכשהיא יוצאה מידו חוזרת לכהנים של אותו משמר שהיובל פוגע

בו ומתחלקת ביניהם )שם כח:(, זהו המשפט האמור במקדיש שדה, ועכשיו אפרשנו על סדר המקראות:

ךָ֖ יָקֽוּם׃17 �בְּ עֶרבְּ הוּ �בְּ י� ָ�דֵ֑ ֣ �שִׂ ל יַקבְּ בֵ֖ ת הַ�קֹּ נַ֥ �בְּ ם־משִׂ Если с юбилейного года посвятил онאשִׂ

поле свое, то по этой оценке должно

состояться.

קוּם סָנֵהּ יבְּ פֻרבְּ לֵהּ �בְּ דֵ� חַקבְּ יוֹבֵלָא יַקבְּ ַ�ָ�א דבְּ ם משִׂ אשִׂ

Rashi

אם משנת היובל יקדיש וגו'. אם משעברה שנת היובל מיד הקדישה ובא זה לגאלה מיד:

כערכך יקום. כערך הזה האמור יהיה, חמשים כסף יתן:

חמישי
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ן18 הֵ֜ ַ�ב־ל֨וֹ הַ�קֹּ חשִׂ י� ָ�דֵהוּ֒ ובְּ ֣ �שִׂ בֵל֮ יַקבְּ ר הַ�קֹּ ם־אַחַ֣ אשִׂ ובְּ

ל  בֵ֑ נַ֣ת הַ�קֹּ ד �בְּ ת עַ֖ ים֙ הַ֣�וֹתָרקֹּ֔ י הַָ�נשִׂ ֤ סֶף עַל־�שִׂ אֶת־הֶַ�֗

to scrape
off

ע רַ֖ גבְּ נשִׂ ךָ׃ובְּ ֽ�ֶ עֶרבְּ  מֵֽ

Если же после юбилейного года

посвятил он поле свое, то пусть

священник расчитает для него

серебро лишь по мере годов,

оставшихся до юбилейного года,

убавляя таким образом от оценки.

יחֵַ�ב לֵהּ ַ�הֲנָא יָת לֵהּ ושִׂ דֵ� חַקבְּ ם ָ�תַר יוֹבֵלָא יַקבְּ אשִׂ ובְּ

יוֹבֵלָא ָ�אָרָן עַד ַ�ָ�א דבְּ �בְּ אשִׂ נַיָא דבְּ ָ�א עַל מֵימַר �בְּ ַ�סבְּ

סָנֵהּ ֻ�רבְּ נַע משִׂ מבְּ �שִׂ ישִׂ ובְּ

Rashi

ואם אחר היבל יקדיש. וכן אם הקדישה משנת היובל ונשתהה ביד גזבר ובא זה לגאלה אחר היובל:

וחשב לו הכהן את הכסף על פי השנים הנותרות. כפי חשבון. כיצד הרי קצב דמיה של ארבעים ותשע שנים חמשים שקל,

הרי שקל לכל שנה ושקל יתר על כולן, והשקל ארבעים ושמנה פונדיונין, הרי סלע ופונדיון לשנה אלא שחסר פונדיון אחד

רוֹט, והבא לגאול יתן סלע ופונדיון לכל שנה לשנים הנותרות עד רוֹטבְּ פבְּ �וֹן לשִׂ לכולן, ואמרו רבותינו )בכורות נ.( שאותו פונדיון קַלבְּ

שנת היובל:

יַן השנים שמשנת היובל, עד שנת הפדיון: נבְּ ונגרע מערכך. משִׂ

יָסַף 19 ת֑וֹ ובְּ֠ י� אקֹּ ֖ �שִׂ ה הַַ�קבְּ אַל֙ אֶת־הַָ�דֶ֔ גבְּ ל ישִׂ ם־ָ�אקֹּ֤ אשִׂ ובְּ

fifth
ית ֧ �שִׂ ם לֽוֹ׃חֲמשִׂ בְּקָ֥ יו ובְּ ךָ֛ עָלָ֖ �בְּ סֶף־עֶרבְּ ֽ�ֶ 

И если выкупает поле посвятивший

его, то он должен прибавить к тому

пятую долю оценочного серебра, и

оно останется за ним.

יוֹסֵף דֵ� יָתֵהּ ובְּ אַקבְּ לָא דבְּ רוֹק יָת חַקבְּ פבְּ רַק ישִׂ פבְּ ם משִׂ אשִׂ ובְּ

יקוּם לֵהּ י ושִׂ סָנֵהּ עֲלוֹהשִׂ סַף ֻ�רבְּ חוֹמֶ� �בְּ

Rashi

ואם גאל יגאל. המקדיש אותו יוסיף חומש על הקצבה הזאת:

י�20 ֣ אשִׂ ה לבְּ ר אֶת־הַָ�דֶ֖ ם־מָכַ֥ אשִׂ ה ובְּ אַל֙ אֶת־הַָ�דֶ֔ גבְּ א ישִׂ ם־לקֹּ֤ אשִׂ ובְּ

ל עֽוֹד׃ ָ�אֵ֖ א ישִׂ ר לקֹּ֥ אַחֵ֑

Если же он не выкупил поля, или

если продали поле другому человеку,

то уже больше нельзя выкупить его.

בַר גבְּ לָא לשִׂ ין יָת חַקבְּ ם זַ�שִׂ אשִׂ לָא ובְּ רוֹק יָת חַקבְּ פבְּ ם לָא ישִׂ אשִׂ ובְּ

ָ�רַק עוֹד תבְּ אָחֳרָן ָ�א ישִׂ

Rashi

חמישי
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ואם לא יגאל את השדה. המקדיש:

ואם מכר. הגזבר )ערכין כה:(:

את השדה לאיש אחר לא יגאל עוד. לשוב ביד המקדיש:

רֶם21 ה הַחֵ֑ דֵ֣ �בְּ ה �שִׂ ֖ יהוָ דֶ� לַֽ ל קקֹּ֛ בֵ֗ צֵאת֣וֹ בַ�קֹּ ה �בְּ ה הַָ�דֶ֜ הָיָ֨ ובְּ

יֶ֥ה אֲחָֻ�תֽוֹ׃ הבְּ ן �שִׂ הֵ֖ לַ�קֹּ

И это поле, когда оно отойдет в

юбилей, должно быть свято

Превечному, как бы поле заклятое:

священнику достается оно, как

владение его.

יָ ַ�חֲקַל ָ�א קֳדָם יבְּ יוֹבֵלָא קוּדבְּ קֵהּ �בְּ �בְּ משִׂ לָא �בְּ יהֵי חַקבְּ ושִׂ

ֵ�הּ הֵי אַחֲסַנבְּ כַהֲנָא �בְּ מָא לבְּ חֶרבְּ

Rashi

והיה השדה בצאתו ביבל. מיד הלוקחו מן הגזבר, כדרך שאר שדות היוצאות מיד לוקחיהם ביובל:

יֶה הבְּ ךָ ישִׂ רָאֵל לבְּ �בְּ ישִׂ קדש לה'. לא שישוב להקדש בדק הבית ליד הגזבר, אלא כשדה החרם הנתון לכהנים, שנאמר ָ�ל חֵרֶם �בְּ

)במדבר יח, יד(, אף זו תתחלק לכהנים של אותו משמר שיום הכפורים של יובל פוגע בו )ערכין כח:(:

שישי

י�22 ֖ �שִׂ ה אֲחָֻ�ת֑וֹ יַקבְּ דֵ֣ �בְּ א משִׂ ר לקֹּ֖ נָת֔וֹ אֲֶ�֕ קבְּ ה משִׂ דֵ֣ ם֙ אֶת־�בְּ אשִׂ ובְּ

ה׃ ֽ יהוָ לַֽ

А если купленное им поле, которое

не из полей владения его, посвятил

он Превечному,

דֵ� ֵ�הּ יַקבְּ י לָא מֵחֲקַל אַחֲסַנבְּ י דשִׂ ינוֹהשִׂ בשִׂ ם יָת חֲקַל זבְּ אשִׂ ובְּ

יָ קֳדָם יבְּ

Rashi

ואם את שדה מקנתו וגו'. חלוק יש בין שדה מקנה לשדה אחוזה, ששדה מקנה לא תתחלק לכהנים ביובל, לפי שאינו יכול

להקדישה אלא עד היובל, שהרי ביובל היתה עתידה לצאת מידו ולשוב לבעלים, לפיכך, אם בא לגאלה, יגאל בדמים הללו

הקצובים לשדה אחוזה, ואם לא יגאל, וימכרנה גזבר לאחר, או אם לא יגאל הוא, בשנת היובל ישוב השדה לאשר קנהו

מאתו, אותו שהקדישה, ופן תאמר לאשר קנהו הלוקח הזה האחרון מאתו, וזהו הגזבר, לכך הוצרך לומר לאשר לו אחוזת

הארץ, מירושת אבות, וזהו בעלים הראשונים שמכרוה למקדיש )שם כו:(:

שישי

targum.page/parasha/bechukotai 26



ל23 בֵ֑ נַ֣ת הַ�קֹּ ד �בְּ ךָ֔ עַ֖ �בְּ עֶרבְּ ת הָֽ סַ֣ כבְּ ת משִׂ ן אֵ֚ הֵ֗ ַ�ב־ל֣וֹ הַ�קֹּ חשִׂ ובְּ

ה׃ ֽ דֶ� לַיהוָ ךָ֙ ַ�֣�וֹם הַה֔וּא קקֹּ֖ �בְּ ן אֶת־הָעֶרבְּ נָתַ֤ ובְּ

То пусть расчитает для него

священник количество оценки до

юбилейного года, и он должен отдать

по этой оценке в тот же день, как

святыню Превечному.

יוֹבֵלָא סָנֵהּ עַד ַ�ָ�א דבְּ יַן ֻ�רבְּ נבְּ יחֶַ�ב לֵהּ ַ�הֲנָא יָת משִׂ ושִׂ

יָ ָ�א קֳדָם יבְּ יוֹמָא הַהוּא קוּדבְּ סָנֵהּ �בְּ ֵ�ן יָת פֻרבְּ ישִׂ ובְּ

֑�ו24ֹ הוּ מֵאשִׂ ר קָנָ֖ ה לַאֲֶ�֥ נַ֤ת הַ�וֹבֵל֙ יָ֣�וּב הַָ�דֶ֔ �בְּ �שִׂ

רֶץ׃ ת הָאָֽ לַאֲֶ�ר־ל֖וֹ אֲחַֻ�֥

А в юбилейный год переходит поле к

тому, у которого он купил его, кому

принадлежит владение той земли.

ילֵהּ דשִׂ דבְּ נֵהּ לשִׂ נֵהּ משִׂ זַבבְּ דבְּ לָא לשִׂ תוּב חַקבְּ יוֹבֵלָא יבְּ ַ�ָ�א דבְּ �בְּ

עָא אַחֲסָנַת אַרבְּ

ים 25 ֥ רשִׂ דֶ� עֶ�בְּ קֶל הַ�קֹּ֑ ֣�ֶ יֶ֖ה �בְּ הבְּ ךָ֔ ישִׂ �בְּ כָל־עֶרבְּ ובְּ

a gerah or
small

weight
ה יֶ֥הֵ�רָ֖ הבְּ  ישִׂ

קֶל׃ )ס( הַָ�ֽ

И всякая оценка должна быть по

сиклю священному, в двадцать гер

должен быть сикль.

עָא לבְּ הֵי סשִׂ ין יבְּ ין מָעשִׂ רשִׂ ָ�א עֶסבְּ עֵי קוּדבְּ לבְּ סשִׂ הֵי �בְּ סֵָ�ה יבְּ כָל ֻ�רבְּ ובְּ

Rashi

וכל ערכך יהיה בשקל הקדש. כל ערכך שכתוב בו שקלים יהיה בשקל הקדש:

עשרים גרה. עשרים מעות, כך היו מתחלה, ולאחר מכאן הוסיפו שתות, ואמרו רבותינו )בכורות נ.( שש מעה כסף דינר,

עשרים וארבע מעות לסלע:

י�26 ֖ י� אשִׂ ֥ �שִׂ א־יַקבְּ ה לקֹּֽ הֵמָ֔ בבְּ יהוָה֙ �שִׂ ר לַֽ בַֻ�֤ כ֞וֹר אֲֶ�ר־יבְּ אַךְ־�בְּ

ה הֽוּא׃ ֖ יהוָ ה לַֽ ם־ֶ�֔ ם־֣�וֹר אשִׂ ת֑וֹ אשִׂ אקֹּ

Только первородного — который по

первородству принадлежит

Превечному — из скота, его не

должен никто посвящать; крупный ли

скот то, или мелкий, — Превечному

принадлежит он.

בַר דֵ� גבְּ ירָא לָא יַקבְּ עשִׂ בבְּ יָ �שִׂ ַ�ַ�ר קֳדָם יבְּ תבְּ י ישִׂ רָא דשִׂ רַם �וּכבְּ �בְּ

יָ הוּא מַר דַיבְּ ם אשִׂ ם �וֹר אשִׂ יָתֵהּ אשִׂ

Rashi

שישי
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לא יקדיש איש אתו. לשם קרבן אחר, לפי שאינו שלו:

ף 27 יָסַ֥ ךָ ובְּ ֔�ֶ עֶרבְּ ה בבְּ מֵאָה֙ וּפָדָ֣ ה הַ�בְּ הֵמָ֤ ם ַ��בְּ אשִׂ֨ ובְּ
fifth

ת֖וֹ �שִׂ חֲמשִׂ

ךָ׃ ֽ�ֶ עֶרבְּ ר �בְּ ֥�ַ מבְּ נשִׂ ל ובְּ ָ�אֵ֖ א ישִׂ ם־לקֹּ֥ אשִׂ יו ובְּ עָלָ֑

Если же из нечистого скота это, то

пусть выкупит он по оценке, и

прибавит к тому пятую долю; а если

не выкупают его, то должно продать

по оценке.

ֵ�הּ יוֹסֵף חֻמבְּ סָנֵהּ ובְּ פֻרבְּ רוֹק �בְּ פבְּ ישִׂ סָאָבָא ובְּ ירָא מבְּ עשִׂ בבְּ ם �שִׂ אשִׂ ובְּ

סָנֵהּ פֻרבְּ דַַ�ן �בְּ זבְּ ישִׂ ָ�רַק ובְּ תבְּ ם לָא ישִׂ אשִׂ י ובְּ עֲלוֹהשִׂ

Rashi

ואם בבהמה הטמאה וגו'. אין המקרא הזה מוסב על הבכור, שאין לומר בבכור בהמה טמאה ופדה בערכך, וחמור אין זה,

שהרי אין פדיון פטר חמור אלא טלה, והוא מתנה לכהן ואינו להקדש, אלא הכתוב מוסב על ההקדש, שהכתוב שלמעלה

דבר בפדיון בהמה טהורה שהוממה, וכאן דבר במקדיש בהמה טמאה לבדק הבית )מנחות קא.(:

ופדה בערכך. כפי מה שיעריכנה הכהן:

ואם לא יגאל. ע"י בעלים )ת"כ פרק ב, ב(:

ונמכר בערכך. לאחרים:

ָ�ל־אֲֶ�ר־ל֗ו28ֹ ה משִׂ יהוָ֜ י� לַֽ ם֩ אשִׂ֨ ר יַחֲרשִׂ רֶם אֲֶ�֣ אַךְ־ָ�ל־חֵ֡

ל ָ�אֵ֑ א ישִׂ לקֹּ֣ ר ובְּ ָ�כֵ֖ א ישִׂ ה אֲחָֻ�ת֔וֹ לקֹּ֥ דֵ֣ �בְּ הֵמָה֙ וּמשִׂ ם וּבבְּ מֵאָדָ֤

ה׃ ֽ ים ה֖וּא לַיהוָ ֥ דָ�שִׂ דֶ�־קָֽ רֶם קקֹּֽ ָ�ל־חֵ֕

Однако никакое заклятое имущество,

которое человек под заклятием

посвящает Превечному, из всего, что

принадлежит ему, из человеков или

из скота, или из полей владения его,

не продается, ниже выкупается;

всякое заклятое имущество есть

великая святыня Превечному.

י לֵהּ ָ�ל דשִׂ יָ משִׂ בַר קֳדָם יבְּ רֵם גבְּ י יַחבְּ מָא דשִׂ רַם ָ�ל חֶרבְּ �בְּ

לָא דַַ�ן ובְּ זבְּ ֵ�הּ לָא ישִׂ ירָא וּמֵחֲקַל אַחֲסַנבְּ עשִׂ מֵאֲנָָ�א וּבבְּ

יָ ין הוּא קֳדָם יבְּ �שִׂ דֶ� קוּדבְּ מָא קקֹּ ָ�רָק ָ�ל חֶרבְּ תבְּ ישִׂ

Rashi

אך כל חרם וגו'. נחלקו רבותינו בדבר )ערכין כח:(, יש אומרים סתם חרמים להקדש )שם ה(, ומה אני מקיים כל חרם

בישראל לך יהיה )במדבר יח, יד(, בחרמי כהנים, שפירש ואמר הרי זה חרם לכהן, ויש שאמרו סתם חרמים לכהנים:

לא ימכר ולא יגאל. אלא ינתן לכהן, לדברי האומר סתם חרמים לכהנים, מפרש מקרא זה בסתם חרמים, והאומר סתם

שישי
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חרמים לבדק הבית, מפרש מקרא זה, בחרמי כהנים, שהכל מודים שחרמי כהנים אין להם פדיון )ערכין כח:(, עד שיבואו ליד

כהן, וחרמי גבוה נפדים:

כל חרם קדש קדשים הוא. האומר סתם חרמים לבדק הבית, מביא ראיה מכאן, והאומר סתם חרמים לכהנים, מפרש כל חרם

קדש קדשים הוא לה', ללמד שחרמי כהנים חלים על קדשי קדשים, ועל קדשים קלים, ונותן לכהן כמו ששנינו במסכת ערכין

)כח:( אם נדר, נותן דמיהם, ואם נדבה, נותן את טובתה:

מאדם. כגון שהחרים עבדיו ושפחותיו הכנענים )שם כח.(:

שביעי

ת׃29 ה מ֖וֹת יוּמָֽ ָ�דֶ֑ א ישִׂ ם לקֹּ֣ ן־הָאָדָ֖ ם משִׂ ר יָחֳרַ֛ רֶם אֲֶ�֧ Все заклятое, что предано заклятиюָ�ל־חֵ֗

из человеков, не выкупается, оно

подлежит смерти.

טָלָא קבְּ תבְּ ָ�רָק אשִׂ תבְּ ן אֱנָָ�א לָא ישִׂ רַם משִׂ ַ�חבְּ י ישִׂ מָא דשִׂ ָ�ל חֶרבְּ

טֵל קבְּ תבְּ ישִׂ

Rashi

כל חרם אשר יחרם וגו'. היוצא ליהרג ואמר אחד ערכו עלי, לא אמר כלום )שם ו. — ת"כ שם ז(:

מות יומת. הרי הולך למות, לפיכך לא יפדה, אין לו לא דמים, ולא ערך:

ה30 ֖ ץ לַיהוָ י הָעֵ֔ ֣ רשִׂ �בְּ רֶץ֙ משִׂ ֑רַע הָאָ֙ ֤�ֶ רֶץ משִׂ ר הָאָ֜ ֨�ַ כָל־מַעבְּ ובְּ

ה׃ ֽ יהוָ דֶ� לַֽ ה֑וּא קקֹּ֖

И всякая десятина с земли, из семен

земли, из древесных плодов,

принадлежит Превечному: это

святыня Превечному.

יָ ילָנָא דַיבְּ ֵ�ירֵי אשִׂ עָא משִׂ אַרבְּ עָא דבְּ זַרבְּ עָא משִׂ אַרבְּ רָא דבְּ �בְּ כָל מַעבְּ ובְּ

יָ ָ�א קֳדָם יבְּ הוּא קוּדבְּ

Rashi

וכל מעשר הארץ. במעשר שני הכתוב מדבר:

מזרע הארץ. דגן:

מפרי העץ. תירוש ויצהר:

ךָ וגו' יר�בְּ ךָ �שִׂ גָנבְּ ַ�ר �בְּ נֵי ה' אֱלֹהֶיךָ מַעבְּ פבְּ ָ� לשִׂ אָכַלבְּ לה' הוא. קנאו השם ומשולחנו צוה לך לעלות ולאכול בירושלים, כמו שנאמר ובְּ

)דברים יד, כג — קידושין נג.(:

שביעי

targum.page/parasha/bechukotai 29



ר֑וֹ 31 עַ�בְּ ֽ�ַ י� משִׂ ֖ ל אשִׂ אַ֛ גבְּ ל ישִׂ ם־ָ�אקֹּ֥ אשִׂ ובְּ
fifth

ית֖וֹ �שִׂ יו׃חֲמשִׂ ף עָלָֽ סֵ֥ Но если кто пожелает выкупить что יקֹּ

либо из десятины своей; то он должен

прибавить к тому пятую часть.

י ֵ�הּ יוֹסֵף עֲלוֹהשִׂ רֵהּ חֻמבְּ מַעַ�בְּ בַר משִׂ רוֹק גבְּ פבְּ רַק ישִׂ פבְּ ם משִׂ אשִׂ ובְּ

Rashi

ממעשרו. ולא ממעשר חבירו, הפודה מעשר של חבירו אין מוסיף חומש )שם כד(. ומה היא גאולתו, כדי להתירו באכילה

נָתַָ�ה ַ�ָ�סֶף וגו': בכל מקום, והמעות יעלה ויאכל בירושלים, כמו שכתוב ובְּ

בֶט 32 חַת הַָ�֑ ר ַ�֣ ל אֲֶ�ר־יַעֲבקֹּ֖ אן �קֹּ֥ ר ָ�קָר֙ וָצקֹּ֔ ֤�ַ כָל־מַעבְּ ובְּ

tenth
י ֕ ירשִׂ עֲ�שִׂ ה׃הָֽ ֽ יהוָ דֶ� לַֽ יֶה־�קֹּ֖ הבְּ ֽ  ישִׂ

А что до десятины из крупного и

мелкого скота, всего, что проходит

под посохом, то десятое посвящается

Превечному.

רָא חוֹת חֻטבְּ ַ�ר �בְּ יֵעשִׂ ל דבְּ עָן �קֹּ ין ובְּ כָל מַעֲַ�ר �וֹרשִׂ ובְּ

יָ י� קֳדָם יבְּ הֵי קַדשִׂ ירָאָה יבְּ עֲ�שִׂ

Rashi

תחת השבט. כשבא לעשרן מוציאן בפתח זה אחר זה, והעשירי מכה בשבט צבועה בסקרא להיות ניכר שהוא מעשר, כן

עושה לטלאים ועגלים של כל שנה ושנה )בכורות נח:(:

יהיה קדש. ליקרב למזבח דמו ואמוריו, והבשר נאכל לבעלים, שהרי לא נמנה עם שאר מתנות כהונה, ולא מצינו שיהא

בשרו ניתן לכהנים:

א 33 לקֹּ֣ ע ובְּ ין־ט֥וֹב לָרַ֖ ר ֵ�ֽ בֵַ�֛ א יבְּ לקֹּ֧
to alter
�וּ ירֶ֑ משִׂ ריבְּ ם־הָמֵ֣ אשִׂ  ובְּ

יָה־ה֧וּא  הָֽ �וּ ובְּ ירֶ֔ משִׂ יבְּ
exchange
מוּרָת֛וֹ ל׃וּתבְּ ָ�אֵֽ א ישִׂ דֶ� לקֹּ֥ יֶה־קקֹּ֖ הבְּ ֽ  ישִׂ

Не должно разбирать, хорошее ли то,

или худое, и не должно заменять его;

если же заменяют его, то и оно и

замен его должны быть святы, оно не

выкупается.

ם חַלָפָא אשִׂ נֵהּ ובְּ פשִׂ חַלבְּ לָא יבְּ י� ובְּ בשִׂ בַקַר ֵ�ין טַב לבְּ לָא יבְּ

ָ�רָק תבְּ ָ�א לָא ישִׂ הֵי קוּדבְּ לוּפֵהּ יבְּ חשִׂ יהֵי הוּא ובְּ נֵהּ ושִׂ פשִׂ חַלבְּ יבְּ

Rashi

רֵיכֶם )שם יב, יא(, יכול יהא בורר ומוציא את היפה, תלמוד לומר לא יבקר בין טוב דבְּ חַר נשִׂ בבְּ ל משִׂ כקֹּ לא יבקר וגו'. לפי שנאמר ובְּ

לרע, בין תם בין בעל מום, חלה עליו קדושה, ולא שיקריב בעל מום, אלא יאכל בתורת מעשר, ואסור ליגזז וליעבד )בכורות

יד:(:

שביעי
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נֵ֣י34 ה אֶל־�בְּ ֖�ֶ ה אֶת־מקֹּ ֛ הוָ ה יבְּ ֧ וָּ ר צשִׂ ת אֲֶ�֨ וֺ֗ צבְּ ֶ�ה הַ�שִׂ אֵ֣

י׃ ינָֽ ר סשִׂ הַ֖ ל �בְּ רָאֵ֑ �בְּ ישִׂ

Вот заповеди, которые заповедал

Превечный Моисею для сынов

Израилевых на горе Синае.

רָאֵל �בְּ נֵי ישִׂ וָת �בְּ ֶ�ה לבְּ יָ יָת מקֹּ יד יבְּ י פַקשִׂ קוֹדַיָא דשִׂ לֵין �שִׂ אשִׂ

ינָי סשִׂ טוּרָא דבְּ �בְּ

Jeremiah 16:19-17:14הפטרה — ירמיהו

הפטרה

16ירמיהו 

י 19 ֛ י וּמָעֻ�שִׂ ֧ ה עֻ�שִׂ הוָ֞ יבְּ
refuge
י ֖ נוּסשִׂ אוּ֙וּמבְּ ֙ ֤ם יָבקֹּ יךָ �וֹישִׂ ה אֵלֶ֗ י֣וֹם צָרָ֑  �בְּ

בֶל ינוּ הֶ֖ קֶר֙ נָחֲל֣וּ אֲבוֹתֵ֔ ר֗וּ אַךְ־ֶ�֙ יקֹּאמבְּ רֶץ ובְּ סֵי־אָ֔ אַפבְּ מֵֽ

ם  ין־ָ�֥ אֵֽ ובְּ
properly
יל ֽ ׃מוֹעשִׂ

O LORD, my strength, and my

stronghold, And my refuge, in the day

of affliction, Unto Thee shall the nations

come From the ends of the earth, and

shall say: ‘Our fathers have inherited

nought but lies, Vanity and things

wherein there is no profit.’

ים׃20 ֽ א אֱלֹהשִׂ ָ�ה לקֹּ֥ הֵ֖ ים ובְּ ֑ ם אֱלֹהשִׂ ,Shall a man make unto himself godsהֲיַעֲֶ�ה־֥�וֹ אָדָ֖

And they are no gods?

י21 ֖ ם אֶת־יָדשִׂ יעֵ֥ את אוֹדשִׂ עַם הַ�קֹּ֔ ם ַ�ַ�֣ יעָ֔ י מֽוֹדשִׂ ֣ נשִׂ נבְּ לָכֵן֙ השִׂ

ה׃ )ס( ֽ הוָ י יבְּ ֥ משִׂ י־�בְּ ֽ ע֖וּ �שִׂ יָדבְּ י ובְּ ֑ בֽוּרָתשִׂ אֶת־�בְּ ובְּ

Therefore, behold, I will cause them to

know, This once will I cause them to

know My hand and My might; And

they shall know that My name is the

LORD.

הפטרה
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17ירמיהו 

ה 1 תוּבָ֛ ה �בְּ הוּדָ֗ את יבְּ חַַ�֣
pen
ט עֵ֥ ל �בְּ זֶ֖  ַ�רבְּ

fingernail
רֶן �קֹּ֣ צשִׂ �בְּ

a thorn
יר ֑  חֲרוָּ�ה֙ עַל־ָ�משִׂ

board
נ֖וֹתל֣וּחַ קַרבְּ ם וּלבְּ ֔�ָ  לשִׂ

ם׃ חוֹתֵיכֶֽ �בְּ זבְּ משִׂ

The sin of Judah is written With a pen

of iron, and with the point of a

diamond; It is graven upon the tablet of

their heart, And upon the horns of your

altars.

ץ 2 ם עַל־עֵ֣ ם וַאֲֵ�רֵיהֶ֖ חוֹתָ֔ �בְּ זבְּ נֵיהֶם֙ משִׂ ר �בְּ �קֹּ֤ זבְּ �שִׂ
verdant
֑ן עֲנָ֑ רַֽ

הֽוֹת׃ בקֹּ בָע֥וֹת הַ�בְּ ל �בְּ עַ֖

Like the symbols of their sons are their

altars, And their Asherim are by the

leafy trees, Upon the high hills.

3

the
mountain

י֙ יךָ הֲרָרשִׂ רוֹתֶ֖ ךָ֥ כָל־אוֹצבְּ ה חֵילבְּ  ַ�ָ�דֶ֔
contempt

ז ןלָבַ֣  אֵֶ�֑

יךָ׃ בוּלֶֽ כָל־�בְּ את �בְּ חַָ�֖ יךָ �בְּ תֶ֕ ָ�מקֹּ

O thou that sittest upon the mountain

in the field, I will give thy substance

and all thy treasures for a spoil, And

thy high places, because of sin,

throughout all thy borders.

4

to fling
down

ה ֗�ָ ָ�מַטבְּ יךָ֙ובְּ ֙ �שִׂ הַעֲבַדבְּ ךְ ובְּ י לָ֔ �שִׂ ר נָתַ֣ ךָ֙ אֲֶ�֣ תבְּ ַ�חֲלָֽ ךָ֙ משִׂ  וּבבְּ

 � י־אֵ֛ ֽ ָ� �שִׂ עבְּ א־יָדָ֑ ר לקֹּֽ רֶץ אֲֶ�֣ יךָ ָ�אָ֖ בֶ֔ יבְּ אֶת־אקֹּ֣
to inflame
ם ֥�ֶ דַחבְּ קבְּ

ם  י עַד־עוֹלָ֥ ֖ אַ�שִׂ �בְּ
to burn
ד ׃ )ס(�וּבְּקָֽ

And thou, even of thyself, shalt

discontinue from thy heritage That I

gave thee; And I will cause thee to serve

thine enemies In the land which thou

knowest not; For ye have kindled a fire

in My nostril, Which shall burn for ever.

ם5 ֥�ָ ם ובְּ אָדָ֔ ח ָ�ֽ טַ֣ בבְּ ר ישִׂ בֶר֙ אֲֶ�֣ ה אָר֤וּר הֶַ�֙ הוָ֗ ר יבְּ ה ׀ אָמַ֣ �קֹּ֣

ֽ�וֹ׃ ה יָס֥וּר לשִׂ ֖ הוָ ן־יבְּ ע֑וֹ וּמשִׂ רקֹּ ר זבְּ ֖�ָ�ָ

Thus saith the LORD: Cursed is the

man that trusteth in man, And maketh

flesh his arm, And whose heart

departeth from the LORD.

ירמיהו 17
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הָיָה֙ 6 ובְּ
a juniper
ר עָ֣ עַרבְּ ן�בְּ ָ�כַ֤ י־יָב֣וֹא ט֑וֹב ובְּ ה �שִׂ אֶ֖ רבְּ א ישִׂ לקֹּ֥ ה ובְּ עֲרָבָ֔ ֽ�ָ 

arid
ים֙ רֶץ חֲרֵרשִׂ ר אֶ֥ ֔�ָ דבְּ  ַ��שִׂ

properly
ה לֵחָ֖ ב׃ )ס(מבְּ א תֵֵ�ֽ לקֹּ֥  ובְּ

For he shall be like a tamarisk in the

desert, And shall not see when good

cometh; But shall inhabit the parched

places in the wilderness, A salt land

and not inhabited.

ה 7 ֖ הוָ הָיָ֥ה יבְּ ה ובְּ ֑ יהוָ ח ַ�ֽ טַ֖ בבְּ ר ישִׂ בֶר אֲֶ�֥ ָ�ר֣וּךְ הֶַ�֔
trust

טַחֽוֹ בבְּ Blessed is the man that trusteth in the׃משִׂ

LORD, And whose trust the LORD is.

ץ ׀ 8 עֵ֣ ה �בְּ הָיָ֞ ובְּ

to
transplant
ח ָ�ת֣וּל ֣�ַ�ַ עַל־יוּבַל֙ יבְּ ם ובְּ ישִׂ  עַל־מַ֗

a root
יו רָָ�֔ הוָּ�ֽ הָיָ֥ה עָלֵ֖ ם ובְּ א חקֹּ֔ י־יָבקֹּ֣ ֽ אֶה֙[ �שִׂ רבְּ א ירא ]ישִׂ לקֹּ֤  ובְּ

֑ן  עֲנָ֑ רַֽ
drought
נַ֤ת �בְּ וּבשִׂ

be anxious
א רֶת֙ לקֹּ֣ ֙ ַ��קֹּ

to
withdraw
א לקֹּ֥ ג ובְּ אָ֔ דבְּ י� מֵעֲ֥�וֹתישִׂ ֖  יָמשִׂ

י׃ רשִׂ ֽ�ֶ

For he shall be as a tree planted by the

waters, And that spreadeth out its roots

by the river, And shall not see when

heat cometh, But its foliage shall be

luxuriant; And shall not be anxious in

the year of drought, Neither shall cease

from yielding fruit.

ל 9 �קֹּ֖ ב משִׂ ב הֵַ�֛ עָקקֹּ֥
to be frail
אָנֻ֣� �וּ׃ובְּ י יֵדָעֶֽ ֖ ,The heart is deceitful above all things ה֑וּא משִׂ

And it is exceeding weak—who can

know it?

ב 10 ר לֵ֖ קֵ֥ ה חקֹּ ֛ הוָ י יבְּ ֧ אֲנשִׂ
to test
ן חֵ֣ �קֹּ

kidney
לָי֑וֹת י֙��בְּ אשִׂ ת לבְּ לָתֵ֤  ובְּ

יו׃ )ס( י מַעֲלָלָֽ ֖ רשִׂ פבְּ יו[ �שִׂ רָכָ֔ דבְּ כדרכו ]�שִׂ

I the LORD search the heart, I try the

reins, Even to give every man according

to his ways, According to the fruit of his

doings.

א 11 רֵ֤ קקֹּ

to brood
over eggs

or…
טדָגַר֙ ֑�ָ �בְּ משִׂ א בבְּ לקֹּ֣ ֶ�ר ובְּ ֶ�ה עקֹּ֖ ֥ ד עקֹּ א יָלָ֔ לקֹּ֣  ובְּ

ל׃ יֶ֥ה נָבָֽ הבְּ ית֖וֹ ישִׂ אַחֲרשִׂ �וּ וּבבְּ בֶ֔ י ימו ]יָמָיו֙[ יַעַזבְּ ֤ ַ�חֲצשִׂ

As the partridge that broodeth over

young which she hath not brought

forth, So is he that getteth riches, and

not by right; In the midst of his days he

shall leave them, And at his end he

shall be a fool.

נוּ׃12 ֽ�ֵ�ָ קבְּ ק֖וֹם משִׂ א֑�וֹן מבְּ רשִׂ א כָב֔וֹד מָר֖וֹם מֵֽ ֣�ֵ �Thou throne of glory, on high from theשִׂ

beginning, Thou place of our sanctuary,
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13

something
waited for
֤ה וֵ קבְּ סוּרַי֙[משִׂ �וּ יסורי ]ובְּ יךָ יֵבקֹּ֑ בֶ֖ זבְּ ה ָ�ל־עקֹּ הוָ֔ רָאֵל֙ יבְּ �בְּ  ישִׂ

בוּ  ָ�תֵ֔ רֶץ ישִׂ ָ�אָ֣
source
ב֛וּ י עָזבְּ ֥ ה׃�שִׂ ֽ הוָ ים אֶת־יבְּ ֖ ם־חַ�שִׂ ישִׂ ק֥וֹר מַֽ  מבְּ

)ס(

Thou hope of Israel, the LORD! All that

forsake Thee shall be ashamed; They

that depart from Thee shall be written

in the earth, Because they have forsaken

the LORD, The fountain of living

waters. .

ָ�ה׃14 י אָֽ ֖ ָ�תשִׂ השִׂ י תבְּ ֥ עָה �שִׂ וֵָּ�֑ אשִׂ י ובְּ נשִׂ יעֵ֖ א הוֹ�שִׂ רָפֵ֔ אֵ֣ הוָה֙ ובְּ י יבְּ נשִׂ פָאֵ֤ Heal me, O LORD, and I shall beרבְּ

healed; Save me, and I shall be saved;

For Thou art my praise.

ירמיהו 17
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